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p i s m a  [X

N ekaj pripom b k članku o »M ajskih m aterah«

S p o š to va n i!

S  p re se n e č e n je m  se m  brala č la n ek  v m la d in sk i p r ilo g i R ast, k i  j o  j e  
rev ija  M la d ika  ob javila  v  le to šn ji m a rč e v sk i š tev ilk i. A v to r ic a  članka  
j e  N e ža  M ilič  in  n o s i  n a s lo v  “A rg en tin a , m a tere  3 0 .0 0 0  desapareci- 
d o so v , k i  so  danes m a tere  vseh  za tira n ih ”. V  č lanku  j e  k a r  n e k a j n e ­
točnosti, k i  bi j ih  rada p o ja sn ila . Pa p o jd im o  p o  vrsti.

Z  m o d r im i črk a m i ob  č la n ku  p iše : “N a  slika h  so  a rh iv sk i p o s n e tk i  
a rg en tin sk ih  m ater, ra zp o zn a v n e  p o  beli ru ti na  g la v i, vo ja škega  dr­
ža vn eg a  udara ter p o lic i js k e  represije  o d  70. le t  do  d a n e s .” K o t  z n a ­
no, j e  vo jaška  d ikta tura  trajala do  leta  1983, k o  so  b ile  d em o kra tičn e  
vo litve , in  o d  tistega leta  da lje  se  v o litv e  ob n a vlja jo  k o t  p red p isa n o  v  
U stavi. Z a to  g o v o r iti o p o lic i js k i  represiji “do  d a n e s” j e  res m o č n o  
skregano  z  resn ico , p o se b n o  še, k e r  so  o d  leta  2 0 0 3  na v lad i n e k d a n ji  
» M o n to n ero s« , to j e  tisti, k i  j ih  j e  vo jaška  d ikta tura  preganjala .

N a  d ru g em  m e s tu  berem o: “N o b en a  ka ze n , nobena  obsodba  n i  bila 
izrečen a  na so d išč ih  z o p e r  dobro  p o zn a n e  v ladne tero r is te .” T u d i to  
n e  drži. V s i vo jaki, k i  so  sesta v lja li tako  im e n o v a n e  “ju n te ”, so  b ili p o  
nasto p u  d em o kra c ije  so jen i in  obso jen i, n eka te r i tud i na  d o sm rtn o  j e ­
čo. P rocesi p ro ti n eka te r im  v o ja ko m  in  p o lic is to m  p a  so  še  v  teku .

R e s  p a  je , da so  ostali n eso jen i n ek d a n ji teroristi, k i  so  p r iče li r e v o lu ­
cijo  n e  v  času k a k e  vo ja ške  vlade, te m v e č  k o  j e  vladala dem okra tično  
izvo ljen a  predsedn ica , P eronova  vd o va  Isabel. Ta j e  dala s p re d se d ­
n išk im  o d lo k o m  na vo d ila  vo jsk i, n a j g v e r ilo  un ičijo . P rav te d n i j e  
šp a n sko  so d išče  ra zsod ilo , da Isabe l Perón, k i  ž iv i  v a zilu  v Španiji, 
n e  bo izro čen a  a rg en tin sk im  ob lastem , da j i  sod ijo .

O d  trenutka , k o  se  j e  P erón odda ljil o d  m a rk s is tič n o  u sm erjenega  
dela p e ro n is tič n e  m la d in e  (M on toneros), se  j e  priče la  v A rg e n tin i k r u ­
ta d ržav ljanska  vojna. M e d te m  k o  so  M o n to n ero s  p r ič e li  s  teroristič­
n im i a kc ija m i v  m e stu  B u e n o s  A ire s , j e  druga g v e r ilsk a  sku p in a  E R P  
p o d  v o d s tv o m  k o m u n is tič n e  p a rtije  zanetila  rev o lu c ijo  v  n o tran jo sti

(dalje  na za d n ji s tran i p la tn ic) ►>

SLIKA NA PLATNICI: Pisatelj Boris Pahor pred mestom v zalivu. Ob 
petindevetdesetletnicl se številnim čestitkam pridružuje tudi naša revija. 
Vse najboljše, gospod profesor! (foto Lida Turk).

UREDNIŠKI ODBOR: David Bandelj, Jadranka Cergol, Liljana Filipčič, Ivo Jevnikar, Marij 
Maver (odgovorni urednik), Saša Martelanc, Sergij Pahor, Mitja Petaros, Nadia Roncelli, 
Matjaž Rustja, Tomaž Simčič, Breda Susič, Neva Zaghet, Zora Tavčar in Ivan Žerjal.

SVET REVIJE: Lojzka Bratuž, Silvija Callin, Peter Černič, Marija Češčut, Danilo Čotar, Diomira 
Fabjan Bajc, Ivo Kerže, Lučka Kremžar De Luisa, Sara Magliacane, Peter Močnik, Aleksander 
Mužina, Milan Nemac, Adrijan Pahor, Štefan Pahor, Bruna Pertot, Marijan Pertot, Jvan Peterlin, 
Alojz Rebula, Peter Rustja, Ester Sferco, Marko Tavčar, Andrej Zaghet, Edvard Žerjal In člani 
uredniškega odbora.

Posamezna številka Mladike stane 3,00 €.
Celoletna naročnina za Italijo 24,00 €; za Slovenijo in druge države 25,00 €  (ali enakovreden 
znesek v tuji valuti), po letalski pošti 30,00 €.
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u vo d n i k

G lo b a liz ira n i S lovenci?

Mladika pogostoma načenja vprašanje identitete pripadnikov naših manjšin 
oziroma njihovih komponent, od posameznikov do širših skupin in skupno­
sti, ker njihova narodna zavest ni enovita in enakoznačna. Ta neenotnost je 

popolnoma razumljiva in jo z lahkoto razložimo, če upoštevamo zelo različno usodo, 
ki so jo razne manjšinske komponente (in posamezniki) doživele v zgodovini. Tudi 
identiteta je izraz neke pluralnosti in različnosti med nami in lahko predstavlja svoje­
vrstno pridobitev za našo skupnost.

Na tem mestu smo se tudi spoprijemali z grenkimi izkušnjami, ki smo jih večkrat 
doživeli v stiku z matičnimi institucijami, organizacijami in posamezniki. Z raznih vi­
dikov niso razumeli naše zvestobe slovenstvu in so se nam čudili... To smo pripisovali 
očitnemu nepoznavanju manjšinske realnosti, naše preteklosti in naših značilnosti. 
Čeprav nismo Slovenci s slovenskim državljanstvom, nam slovenskost predstavlja 
vrednoto, ki seveda ni najvišja, a nas utemeljuje kot skupnost, za katero je treba tudi 
kaj žrtvovati. Čemu? smo marsikdaj slišali (ali pa zaslutili) iz ust naših sogovornikov, 
Slovencev tudi po državljanstvu, in potem smo se mi čudili. In tako smo se začudili 
tudi ob intervjuju, ki gaje pred kratkim objavil nov slovenski tednik Reporter, s sve­
tovljanom, načitanim, inteligentnim sociologom ter bistrim opazovalcem družbenih 
pojavov v Sloveniji. Njegove analize in kritike so sicer osebne in zato enostranske, 
lahko jih sprejmemo ali pa zavrnemo, v marsičem utemeljene in do neke mere tudi po­
globljene. Rad pa se zateka v osebne trditve kot dejstva, ki jih ni treba dokazovati. 
Tako na primer pravi, daje bil »komunizem v Jugoslaviji posledica zaostalosti«, ko bi 
moralo biti vsem jasno, da je bil posledica revolucije, ki je sovpadala z vojno. Tako je 
komunizem Čehov, Poljakov, Madžarov... bil posledica sovjetske zasedbe, ne pa ne­
razvitosti. Sedanji vladajoči stranki v Sloveniji očita, da sije  hotela podrediti medije, 
mirno pa prezre dejstvo, da po skoraj štirih letih nima na svoji strani niti enega. Mor­
da je bil to rezultat peticije 550 novinarjev, ki so (preden je Slovenija prevzela pred­
sedstvo v EZ) zakričali v svet, da je v Sloveniji na pohodu vladna cenzura? Kakor da 
ne bi bil v skupnem interesu obstoj bolj politično pluralnega tiska.

Toda, kar je nas manjšince najbolj presenetilo, je nonšalantna trditev, da so asimi­
lacijski pritiski Evropske zveze tako veliki, da čez šestdeset let Slovenije ne bo več -  slo­
venščina se ne bo uporabljala niti na osebni ravni -  otroci naših otrok se bodo asimili­
rali v nemški in angloameriški kulturni prostor -  slovenstvo bo obstajalo le še na fol­
klorni ravni. Avtor te drastične napovedi očitno ne pozna asimilacijskih pritiskov pred- 
fašistične, fašistične in povojne demokratične Italije na škodo slovenske manjšine, in 
vendar smo še vedno prisotni na svojem zgodovinskem teritoriju. Se vedno brcamo in 
se trdovratno zavzemamo za svoj obstoj. Seveda smo zaradi asimilacije v sto tridesetih 
letih izgubili veliko ljudi. To so bili globalizirani Slovenci ante litteram, ki se asimilaci­
ji niso znali, niso mogli ali niso hoteli upreti. Ti nam niso zgled in mi nikakor ne bi radi 
videli, da bi se pri njih zgledovali Slovenci s slovenskim državljanstvom, ki koprnijo 
za tako globalizacijo. Kar pa pri omenjeni napovedi preseneča, je dejstvo, da je bila 
izrečena brez nikakršne prizadetosti, kakor da bi bilo vseeno, kakšna usoda čaka dvo- 
milijonski narod, ki se v marsičem ne more meriti s tistim, kar nam ponuja in vsilju­
je globalizirani svet. Malokdo si upa danes, potem ko je zgodovina sveta postavila na 
laž toliko prerokov, tvegati napoved prihodnjega razvoja družbe, gospodarstva, zna­
nosti in tehnologije. Pred padcem berlinskega zidu ni nihče napovedal konec komu­
nizma, še manj nastanek samostojne Slovenije, in vendar seje zgodilo.
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Irena Žerjal

Ž le d  s Sežganke
Priporočena na literarnem  natečaju M ladike za leto 2008

\ T  iharila je burja, kar je bilo povsem običajno 
za Sežganko. Nikomur iz teh krajev ni prišlo 

na um, da bi tu karkoli zgradil, niti zasajeval 
sadna drevesa. Sežganka je od nekdaj slovela po 
svojih divjih razmerah v vseh letnih časih. Vedno je 
to bilo gnezdo viharjev in nezgod.

Edinica Napoleonovih vojakov je na tem kraju 
doživela napad okoliških kmetov, ki so pognali »v 
luft« francoske sode smodnika, tako da so ta dogo­
dek proslavili z imenom Sežganka. Ime je pokopal 
čas, stoletja, širitev mesta in prezir oblastnikov do 
slovenskih imen.

Ime Sežganka je pokopano v knjigah in sloven­
skih koledarjih, da je tam gnezdo vseh vetrov in vi­
harjev, to pa je večnoveljavno dejstvo.

Na tem razviharjenem kraju počivam in razmiš­
ljam o klavrni usodi slovenskega življa na obrobju 
Trsta. Travnike in gozdičke, ki jih je naš kmet v pre­
teklosti tako dobro poznal, do zadnjega kotička ime­
noval, do zadnje stezice pokazal svojim otrokom, je 
porasla trava pozabe, razrepenčili so se namreč 
sodobni nebotičniki, v njih pa ni slišati slovenske 
besede, niti hrvaške, čeprav je v javnosti večkrat 
marsikdo poudarjal toliko in toliko prisotnosti hr­
vaškega življa v tukajšnji populaciji. V resnici so 
Žled s Sežganke zasedli domiselni »palacinari« iz 
italijanskega juga, katerim so novopečeni tržaški 
bogataši dopovedali, da so Slovenci le ostanek pre­
teklosti in torej iz mode.

Sonce se zaradi tega še vedno kopa v čudovitih 
zatonih, morje še vedno spreminja svoje stotisočere 
barve, plast preteklosti oklepa le bežne spomine ne­
katerih starčkov in stark, ki betežno capljajo v avto­
buse in iz njih, se zgražajo nad divjanjem svojih 
potomcev, potem ko jim kupijo motorčke in avte; 
znancev, ki bi še cenili slovenščino, je čedalje manj, 
bolezni s tujimi imeni vedno več.

Tudi to je sad resnice na Sežgankini goličavi. 
Morda je nepravi čas, da hodim tod!

Prelep razgled bi mi moral v dušo zasejati vese­
lje, božanska sinjina bi mi morala vdihniti vero v 
ljubezen in prihodnost. Mračnina se blešči le z bri­
novih jagod, ki kot zrcalo odsevajo drobce žarkov 
velikega sonca. Tu se ti zdi, da so nebesna telesa

večja in bližja kot drugod, kar so mi potrdili tudi 
stari ljudje.

»Zgrabi usodo za roge in je ne izpusti!« mi je re­
kel prijatelj pred leti. Potem pa je odpotoval in ni bi­
lo niti vljudnostne razglednice z njegovih poti. Kar 
pomeni, da sem postala rogata jaz in ne usoda, ki naj 
bi jo držala za roge. Tistega človeka sem namreč lju­
bila. Domišljala sem si, da me ljubi tudi on, a me je 
imel rad le kot prijateljico. Sedaj kuham jezo na 
svoje pomote in predvsem mi je hudo za izgubljeni 
čas. Sem poraženi človek na Sežganki.

V bleščeči črnini brinovih jagod.
Prerešetati bom morala vse svoje sanje, da bi iz­

brala pravo sled. Ta sežganska steza pa se vleče po 
pobočju, je kot bela cesta iz pripovedk, torej nekaj 
na meji z resničnostjo...

Ni dvoma, da je pot prava, celo svetniškega ima 
kar dovolj, saj ni tod naokrog nobenega sladkega sa­
deža, še robidnic ne. Samo božanski razgledi na 
prostrano gladino morja, na tiho mesto in prelepe 
oljčne gaje do Žavelj, proti Bregu pa nešteto zelenih 
vinogradov z bogatimi sadnimi drevesi vmes. Okoli 
Svete Ane se svetlikajo planjave radiča in drugih, 
sveže nasajenih povrtnin. Hrastovi gozdiči so kot 
šopki zelišč s tega razgledišča. Zidki med njivami in 
njivicami bi lahko bili priča, da si je vsakdo hotel 
zavarovati svojo zemljo, in da so bili mejniki točno 
določeni. Verjetno tudi spoštovani.

Sanjarim nad pokrajinami, ki jih poznam. Zago­
tovo se moje prednice niso tako občudujoče razgle­
dovale nad tem svetom, saj so po Sežganki pešačile 
z otovorjenimi osli, konji in nosile na glavi velikan­
ske plenirje dobrot za družino. To so upodobili celo 
v Valvasorjevi Slavi vojvodine Kranjske! In tudi 
tam je bil razgiban burjin piš, ki je premetaval ople- 
nirjene reve na goli cesti!

Človek, po katerem zaman hrepenim, mi je več­
krat omenil, da živim s staromodnimi sanjami v du­
ši. Vzpodbujal me je, naj se posodobim, naj se vr­
nem v moderno družbo za vsako ceno. Le kako naj 
se podzavestno odlepim od mojih korenin? Ne­
mogoče! Odlepila sem se od njega, zavila po Se­
žgankini stezi, po goličavi sredi brinovih grmov in 
divje trave. Pravočasni odstop, bi rekli, ker, če bi



L i t e r a t u r a

bila med naju vzplavala ljubezen, bi on mislil, kako 
sem podobna svojim bralcem in staremu Martinu 
Krpanu, on pa si je želel sebi podobnega navdušen­
ca za divje vožnje našega časa. Niti zdaleč ne ma­
ram biti lutka, v kakršno bi me nagačili v lepotnih 
salonih...

»Tudi sadna drevesa oklestimo, da bi rodila bolj­
še sadove,« seje prijateljsko hahljaj, mene pa je zvi­
jalo od razočaranja.

Sežganka je pravi kraj za tako falirano ljubezen. 
Za zavrženke iz sodobnega raja! Izmotavam se iz 
klobčiča obupa!

Na koncu Sežganke je ob poti veličastna češnja. 
Nekdo je v preteklosti zasadil vsemogoče sadike,

ostala pa je le ona. Na sivi skorji so ostanki češnjine 
smole, iz drevesa pa je visoko poletela jata ptic, ver­
jetno liščkov, ker je žužnjavo zazvončkljalo gor v 
nebo. Name je zasnežilo nekaj zelenih peresc, da 
sem na lepem dobre volje.

Odlagam torbico v travo, kakor so babice odlagale 
debele plenirje. Skušam čisto tiho zamrmrati staro 
ljudsko vižo, v daljavi, na vrhu Svete Barbare v 
Miljskih hribih pa zabrenči velikansko letalo, leti 
nad Miljami, se preokrene naravnost na jug, in izgi­
ne na obzornici morja. Brez tega poleta se ne bi ozr­
la. Ne bi opazila zaledenele ploskve čisto plitve vo­
de, po kateri skače veliki črni kos. Mlakuža z glad­
kim ledom sredi avgusta na Sežganki.

1. Revija M ladika razpisuje XXXVII. na­
gradni lite rarn i natečaj za izvirno še 
neobjavljeno črtico, 
novelo a li ciklus s
pesmi. f - r

2. Na razpolago so 
sledeče nagrade:

PROZA
prva nagrada 400 €
druga nagrada 300 €
tretja nagrada 250 €

PESMI
prva nagrada 200 €
druga nagrada 150 €
tretja nagrada 100 €

t o  n
“MLADIKJ^q

3. Rokopise je  treba poslati v dveh čitljivo 
pretipkanih izvodih (format A4) na naslov 
M LA D IK A , ulica Donizetti 3, 34133
TRST, do 1. DECEM- ______________
BRA 2008. Rokopisi 
morajo b iti opremljeni •  
samo z geslom a li šifro.
Točni podatki o avtorju 
in naslov naj bodo v za­
p rti kuverti, opremljeni 
z istim geslom ali šifro.

Teksti v prozi naj ne presegajo deset tip­
kanih strani (oziroma 30.000 znakov), 

ciklus poezije pa naj 
s predstavlja samo iz-

. bor najboljših pesmi 
I i ( n a j v e č  deset). Tekste 

U  y lahko pošljete tudi po
7 V  J . elektronski pošti na na- 
' O G c )  s ôv redakcija@mladi­

ka.com.

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: pisa­
te lj Alojz Rebula, prevajalka prof. Dio- 
mira Fabjan - Bajc, pisateljica Evelina 
Umek, prof. M arija  Cenda ter odgovorni 
urednik revije M a rij Maver. Mnenje ko­
misije je  dokončno.

5. Iz id natečaja, k i je  odprt vsem, ne glede 
na bivališče, bo razglašen ob slovenskem 
kulturnem prazniku -  Prešernovem dne­
vu -  na javn i prireditvi in v medijih. Vsi

——»----------. p— teksti  ostanejo v lasti
Mladike. Nagrajena 

■ dela bodo objavljena
^' ^ (S )  ‘ v letniku 2009. Ob-

J javljena bodo lahko 
^  A  tudi nenagrajena de- 
* m  la, za katera bo ko­

misija mnenja, da so primerna za 
objavo.

Rokopisov ne vračamo!



Mira Cencič

Pred 75 le t i p repoved  uporabe 
domačega jez ika  v  cerkvah 
po N a d iš k ih  d o lin a h

A  vgusta mineva petinsedemdeset let, kar je 
Z A  Duce izdal ukaz o prepovedi uporabe do- 

/  \  mačega jezika po cerkvah v Nadiških do­
linah. Z njim je želel uničiti še zadnjo trdnjavo 
slovenstva in tako uresničiti stare načrte, da bi 
Beneški Slovenci izgubili svoj jezik in narodno 
istovetnost. Udarec je bil silen. Domači jezik v 
javni rabi je takrat ohranjala le beneška Cerkev: 
uporabljala ga je pri bogoslužju in verouku. Be­
neški Slovenci namreč niso nikdar imeli javnih 
šol v svojem jeziku in slovenski jezik se ni upo­
rabljal ne v uradih ne v kulturnih ustanovah. Od­
prava domačega jezika v cerkvi je tako pomeni­
la njegovo popolno odpravo iz javnosti.

Rezijanski in terski Slovenci so izgubili do­
mače bogoslužje že konec 19. stoletja zaradi 
pomanjkanja domačih duhovnikov. V Nadiških 
dolinah pa so v prvi polovici 20. stoletja delova­
le dve večji župniji, špetrska in podutanska, ki 
sta povezovali šestintrideset duhovnij, ter mala 
dreška župnija. V vseh se je uporabljal izključ­
no domači jezik. Prebivalci so sami skrbeli za 
svoje cerkve in za domači duhovniški naraščaj, 
tako da so enkrat letno zbirali denar za vzdrže­
vanje domačih semeniščnikov 
in bogoslovcev. Ta skrb je ve­
ljala še iz časov, ko so imeli 
pod Beneško republiko svojo 
samoupravo. Duhovni oče Be­
neških Slovencev, msgr. Ivan 
Trinko (1863-1954), je pri du­
hovniških kandidatih spodbujal 
razvoj narodne zavesti, ljube­
zen do domačega jezika in čut 
odgovornosti, da ga ohranjajo.
Tako so domači duhovniki, trd­
no povezani med seboj, skrbe­
li tudi za razvoj domače kulture 
in gospodarstva. Bili so narod­
ni in duhovni voditelji svojega 
ljudstva. Prav zaradi tega so

še celo desetletje po prevladi fašizma upravlja­
li duhovnije izključno le domači slovenski du­
hovniki, ki so zvesto uresničevali Trinkov nauk.

Pritiski na duhovščino zaradi uporabe doma­
čega narečja v bogoslužju so bili stalni vse od 
tedaj, ko je bila ta deželica priključena Italiji 
(1866). Povečali pa so se med prvo svetovno 
vojno in se stopnjevali po njej. Takrat so se za­
ostrili tudi odnosi med beneškimi duhovniki in 
videmskim nadškofom, ki so ga zatožili papežu 
(1920), ker je s Stare gore, božjepotnega sredi­
šča Beneških Slovencev, umaknil slovenskega 
duhovnika.

Razmere so postale nevzdržne, ko je v Italiji 
zavladal fašizem in so fašistične divjaške sku­
pine od drugod vdirale v beneške vasi in napa­
dale predvsem duhovnike in cerkve.

Kvestura je na videmsko nadškofijo vedno 
pogosteje naslavljala zahteve po uvajanju itali­
janskega jezika. Ta pa se ukazom ni podredila, 
ker so bili v nasprotju s kanoničnim pravom in 
evangeljskim naukom.

Smrtni udarec materinemu 
jeziku so zadali odloki v letu 
1933. Strupeno gonjo proti do­
mačemu jeziku v cerkvi je 
sprožila namera domačih du­
hovnikov, da bodo ponatisnili 
katekizem v domačem narečju, 
ki je bil v rabi že od leta 1869. 
Za namero so zvedele civilne 
oblasti preko tistih, ki so svoj 
italijanski »patriotizem« izražali 
s poročanjem oblastem o delo­
vanju svojih sobratov.

Vest je Duceja presenetila in 
vznemirila. Takoj je izdal ukaz, 
naj se zaplenijo slovenski kate­
kizmi v obtoku, ukine naj seG iuseppe Cram aro.



A nton  C ujfo lo  (levo) in Ivan  G uión (desno).

slovenski verouk in uvedejo pridige 
izključno v italijanščini.

Dne 9. avgusta 1933 je nadško­
fa obiskal videmski prefekt in mu 
sporočil povelje poglavarja države.
Previdni nadškof svojim duhovni­
kom ni želel posredovati ukaza ci­
vilne oblasti. Prosil je za navodila v 
Vatikan in nanje čakal do zadnjega 
oktobra.

Za izvajanje povelja so zato po­
skrbeli karabinjerji. Duhovnike so 
obiskovali na domu in jih z grožnja­
mi silili, da podpišejo izjavo o upo­
rabi italijanščine v bogoslužju. Po­
samezni fašistični plačanci so vdi­
rali v cerkve in motili bogoslužje. Po 
župniščih in domovih so plenili slo­
venske katekizme. Duhovnike, ki se niso ukloni­
li, so vodili v spremstvu oboroženih mož na zas­
lišanje ter jim grozili s konfinacijo in zaporom.

Slovenski duhovniki so se znašli pred odlo­
čitvijo: upreti se oblasti ali ponižati nauk Cer­
kve. Z dopisovanjem in osebnimi intervencijami 
pri civilni oblasti in škofu so zahtevali jasna na­
vodila, ki bi razbremenila odgovornosti njihovo 
vest. Kaplana Zufferli od Kodermacev in Cra- 
maro iz Landarja sta v veliki tajnosti odpotova­
la v Rim, da bi o nastalih razmerah poročala 
najvišjim predstavnikom Cerkve. Ker do pape­
ža nista prišla, sta mu napisala obsežno pismo. 
Vatikanski državni tajnik, ki ju je sprejel, pa se 
je le čudil, da ljudje, ki živijo od leta 1866 pod 
Italijo, ne razumejo italijanskega jezika.

Konec oktobra 1933 je dospel težko pričako­
vani odgovor iz Rima, ki pa je v nekaj stavkih 
pristajal na zahteve fašistične 
oblasti. Nastala situacija je imela 
mednarodni odmev, vendar je ita­
lijanski tisk, tako civilni kot katoliš­
ki, o vsem tem molčal. Povelja in 
načrti civilnih oblasti pa se v prak­
si niso tako zlahka uveljavljali, kot 
so pričakovali.

Upornost duhovnikov, njihova 
razmišljanja In duševne stiske je 
moč razbrati Iz virov, ki navajajo 
pisma nadškofu in podatke iz 
župnijskih kronik. Najbolj nepo­
sredno je V svojih pismih nastopal P eter Q ualizza.

Anton Domeniš, župnik v Dreki, ki je obsojal 
cerkvene dostojanstvenike, da ne znajo braniti 
osnovnih človekovih, narodnih in verskih pra­
vic. Slikovito je opisoval ravnanje karabinjerjev 
z neposlušnimi slovenskimi duhovniki. V teh 
prizadevanjih pa Domeniš ni bil osamljen. 
Prošnje in pritožbe so prišle tudi od Clignona iz 
Arbeča, Simiza iz Marsina, Petriciga iz Špetra, 
Gorenjščaka iz Podutane, Vidmarja iz Čenebo- 
le, Cramara iz Landarja, Cuffola iz Laz in Qua- 
lizze iz Barnasa.

Najbolj poglobljeno in utemeljeno pa se je 
kritike razmer lotil duhovni in narodni voditelj 
Beneških Slovencev Ivan Trinko. Dvakrat, leta 
1933 In leta 1936, je papežu pisal osebno pis­
mo. Večkrat se je pisno obrnil na svojega nadš­
kofa Nogaro in se z nakazovanjem posledic 
omenjenih ukrepov zavzemal za ohranitev bo­
goslužnega jezika in uveljavljanje evangeljske­
ga nauka.

Žal je ob strahotni strahovladi 
začela upadati odločnost in krhati 
enotnost. Duhovniki se niso vdali 
fašistični oblasti, uklonili pa so se 
Cerkvi. Nekateri pa so si vsaj ob­
časno vzeli pravico moliti Boga v 
jeziku ljudstva. Nad njihovim de­
lovanjem je prežala cela vrsta do­
mačih ovaduhov, pa tudi karabi­
njerjev, ki so bili po službeni dolž­
nosti prisotni pri cerkvenih opravi­
lih. Tako se je pogosto zgodilo, 
da so karabinjerji odvedli duhov­
nike v Čedad in Videm na zasli-



sanje, kar je bilo povezano z grožnjami z zapo­
rom in internacijo. V motrišču pozornosti so bili 
predvsem Anton Cuffolo iz Laz, Jožef Cramaro 
iz Landarja, Ivan Guion iz Ažle in Peter Oualiz- 
za iz Barnasa, ki so veljali za največje antifaši­
ste in slavofile ter vodje upornih beneških du­
hovnikov. Zato so bili večkrat odpeljani na kve­
sturo in oblast je pritiskala na nadškofa, da bi 
jih umaknil iz Nadiških dolin. Msgr. Nogara je 
izbral za žrtev Ivana Guiona iz Ažle in ga pre­
mestil v neko furlansko župnijo. Večkrat so bili 
odpeljani na zaslišanje v spremstvu karabinjer­
jev tudi župnik Domeniš iz Dreke ter kaplani 
Chiacig s Tarčmuna, Mario Laurencig od Što- 
blanka, Clignon iz Arbeča in drugi. Kljub stal­
nim grožnjam pa niso nikogar konfinirali, med­
tem ko so z duhovniki v goriški in tržaški škofiji 
ravnali drugače, ker so bile drugačne tudi raz­
mere. V nanovo priključenih deželah so se du­
hovniki upirali organizirano pod zaščito svojih 
škofov, da bi se slovenski jezik ne umaknil iz 
Cerkve. Videmski nadškof pa se ni postavil na 
stran svojih duhovnikov in se je uklonil fašistični 
oblasti.

Nameščanje furlanskih duhovnikov v Nadiške 
doline in premeščanje domačinov v Furlanijo se 
je začelo leta 1936 in je postalo stalna praksa. 
Domačih duhovnikov je bilo vedno manj. Če­
prav je od prepovedi uporabe domačega jezika 
v cerkvi do propada fašizma minilo le deset let, 
so bile posledice ukazov in prakse za Slovence 
v Nadiških dolinah usodne, saj so se fašistični 
zakoni, gonja proti slovenskemu jeziku in nasil­
ni nastopi tajnih organizacij trdovratno izvajali 
še dolga desetletja v povojnem času. Raznaro­
dovalni pritiski in križev pot narodno zavednih 
duhovnikov so prepričljivo opisani v delu Mrač­
na leta Benečije.

Upornost in stisko beneških duhovnikov v 
času fašizma pa je upodobil France Bevk v ro­
manu Kaplan Martin Čedermac. Zgodba je zelo 
blizu resničnemu dogajanju, zato je imelo to 
umetniško delo tolikšen odmev, da branitelje 
domačega jezika še danes imenujemo Čeder­
maci.

Ob visoki obletnici poskusa narodnega uni­
čenja Beneških Slovencev bo društvo TIGR 
Primorske ponatisnilo roman Franceta Bevka 
Kaplan Martin Čedermac in mu dodalo opis 
resničnega dogajanja. Tako bo bralec v zgodbi 
prepoznal resnične dogodke in protagoniste, 
torej prave Čedermace.

V slovenska obzorja in čez...

Mogoče bi vas zanimalo zvedeti, da...
- da bo znana romarska božja pot na Ptuj­

ski gori ob svoji 600-letnici, ki bo leta 
2010, v marsičem prenovljena, ker bodo 
ob njej zgradili romarsko hišo Nazaret, 
uredili pod ptujskogorskin hribčkom pri­
bližno 150 parkirišč, ob poti proti sve­
tišču pa bodo obnovili dva romarska stu­
denca...

- da Mikološka zveza Slovenije, ki je bila v 
gosteh pri Gobarsko mikološkem druš­
tvu Slovenske Istre ob njegovi dvajsetlet­
nici, združuje 27 društev, v katerih je pri­
bližno 1500 članov, katerih osnovna na­
loga je spremljanje rasti gob po sloven­
skih gozdovih ter ozaveščanje nabiralcev 
gob...

- da je 20. aprila prišlo na Sv. Primožu nad 
Muto na Štajerskem do tradicionalnega 
srečanja slovenskih pritrkovalcev na 
zvonove, na katero je prišlo več kot 30 
skupin iz vseh koncev Slovenije, zraven 
pa tudi posamezniki...

- da ameriška letalska družba AMERICAN 
AIR LINES, ki je največje tovrstno podjet­
je v ZDA, vsak dan opravi 2200 poletov 
po ZDA in po svetu...

- da je slovenski zunanji minister Dimitrij 
Rupel očital bivšemu predsedniku Milanu 
Kučanu, ki se je obregnil ob slovensko 
zunanjo politiko, da kot alternativo Evrop­
ski zvezi ponuja nekakšno jugoslovan­
sko bratstvo in enotnost...

- da je evrazijski ris (lynx lynx), velika 
gozdna mačka, ki je pred sto leti izginila 
iz slovenskih gozdov, potem bila v treh 
parih prinesena s Slovaškega, danes 
spet na tem, da izgine, saj po mnenju 
strokovnjakov biva v gozdovih okrog 
Javornika le še kakih 20 odraslih risov...

- da letos poteka sto let od rojstva sloven­
skega prekmurskega pisatelja Miška 
Kranjca, sprva krščansko, pozneje komu­
nistično navdihnjenega avtorja...

- da Evropska zveza vsako leto uvozi mili­
jone živih živali in rastlin ter različne iz­
delke iz njih - na primer papige iz Južne 
Amerike, kameleone iz Afrike, orhideje iz 
jugovzhodne Azije, torbice iz kož plazil­
cev, prah nosorogovega roga...



spomini

Peter Merku

M oje  ž iv lje n je  v  N e m č iji
V. Soočenje z zgodovino

pomočjo Američanov se je v petdesetih letih 
v zahodnem Berlinu razvnela prava propagan­
distična vojna goebbelskih dimenzij proti vz­

hodni Nemčiji. Zahodni Berlin je postal izhodna ba­
za različnih tajnih služb, ki so vohunile, novačile 
agente, provokatorje in diverzantske skupine, danes 
bi jim rekli teroristi, ki so izvedle velika sabotažna 
dejanja, kot na primer poskus razstrelitve električne 
centrale Klingenberg, zapornice na prekopu pri Ho- 
hen Neuendorfu ali požig na novo zgrajene dvorane 
radijske postaje v Oberschonevveide.

Med izredno intenzivno propagandno vojno, ki je 
trajala desetletja, so zahodni časopisi in radijske pos­
taje opisovali zahodni Berlin kot otok svobode, kjer 
se cedita med in mleko, ne da bi upoštevali, da so 
ameriški bombni napadi najbolj poškodovali prav 
delavske mestne četrti v vzhodnem delu mesta ter da 
so Sovjeti demontirali in odnesli vse, kar je bilo še 
uporabno, v tiste kraje Sovjetske zveze, kjer je bila 
nemška vojska popolnoma vse razstrelila in uničila.

Po podobnem vzorcu so po vojni na Tržaškem ča­
sopisi in “Radio Venezia Giulia” ne samo prikazo­
vali Trst kot svobodno mesto, ampak tudi obljublja­
li blagostanje vsem onim, ki bi zapustili Istro, ne da 
bi upoštevali, daje nova jugoslovanska oblast pode­
dovala ubogo in uničeno državo. In kot je iz Istre 
odšlo na desettisoče prebivalcev, tako 
so do poletja 1961 zbežali iz nove nemš­
ke države na Zahod skoraj trije milijoni 
Nemcev. 530.000 se jih je ustavilo kar v 
zahodnem Berlinu, ostali so se porazde­
lili po Zvezni republiki. Ti begunci so 
bili večinoma inženirji, upravni usluž­
benci ali kvalificirani delavci, tako daje 
njihov odhod hudo prizadel obnovo vz­
hodnonemške države.

Sprva je tak priliv beguncev povz­
ročil težave tudi v zahodnem Berlinu, 
tako daje v zimi 1949/50 število brez­
poselnih preseglo 300.000 enot. V 
pomoč je mnogim prišel ugodni menjal­
ni tečaj in pasivnost vzhodnonemških 
carinikov. Preprodajali so, kar so ugod­

no kupovali v vzhodnem Berlinu: živila, fotoapara­
te, daljnoglede, šivalne stroje in podobno. Če je bilo 
to vtihotapljanje za ene varnostni ventil proti neza­
dovoljstvu, je druge vznemirjalo. Medtem ko so se 
materialne razmere v zahodnem delu mesta stalno 
izboljševale, so v vzhodnem Berlinu začela pri­
manjkovati živila in stroji, škoda je bila vedno več­
ja, ne le za samo mesto, a sploh za vzhodnonemško 
državo DDR (Deutsche demokratische Republik). 
Slednja je skušala kompenzirati ekonomske izgube 
zaradi zmanjšanega števila prebivalcev s tem, da je 
poostrirala delovne predpise. To je pa bila zadnja 
kaplja, ki je povzročila najprej nemire, potem pa 
pravcato vstajo. 17. junija 1953 je sovjetska oblast 
posegla s tanki, da bi strla vstajo, ki se je sicer 
začela z organizirano in disciplinirano demonstraci­
jo delavstva proti poostritvi predpisov, a se potem 
izrodila s požigi in plenjenjem velikih trgovin v ka­
otične izgrede. Milica in sovjetska policija sta ugo­
tovili, da so bili med aretiranimi tudi demonstranti 
iz zahodnega Berlina. Kakšno vlogo so sploh imeli, 
morda tudi to, da bi se demonstracija ne končala 
tako, kakor se je začela?

Situacija se je nato v Berlinu za več let navidez­
no stabilizirala. Meja med zasedbenimi sektorji me­
sta je ostala odprta, tako da je vedno več delavcev

M irella  in z id  p re d  brandem burškim  slavolokom .



G rad in naselje Spandau  v desetem  stoletju . K raj, k jer se reka Spree  
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da spoznati, daje 13. avgust 1961 bil tako 
pomemben datum v nemški zgodovini kot 
sta bila že 11. november 1918 in 8. maj 
1945. To je bil tretji, tokrat hvala Bogu 
nekrvavi poraz nemške politike, ki je upala, 
da bo izboljšala situacijo nemške države s 
pritiskom, prisilo in hladno vojno ter v pos­
lednji konsekvenci -  če treba -  s pravo 
vojno . . .  S 13. avgustom 1961 je Adenauer 
postal ‘propadel politik’, nič manj kot že 
Wilhelm II. in Hitler pred njim”.

Zelja po spoznanju zgodovinske prete­
klosti Berlina je ženo in mene pripeljala v 
etnološki muzej Dahlem, kjer je že ob 
vhodu pritegnila najino pozornost maketa, 
ki prikazuje nastanek mesta iz združitve 
številnih starih, pretežno slovanskih naselij. 
Grajena so bila na močvirnatih tleh in pove-

zapuščalo DDR in takoj dobilo primemo pla­
čano delo na Zahodu. Ravno tako so sovraž­
ne zahodne sile vedno znova lahko motile in 
slabile vzhodnonemško gospodarstvo, ki je 
kljub vsem težavam in z ogromnimi napori 
začelo biti kar uspešno.

Leta in leta je namesto celotne Nemčije le 
vzhodna Nemčija plačevala Sovjetski zvezi 
ogromne reparacijske vsote. In vendar je do­
segla peto mesto med evropskimi industrij­
skimi državami, v izvozu izdelkov mehanič­
ne industrije celo četrto mesto. Na lastnem 
teritoriju je dosegla kar dvojno industrijsko 
proizvodnjo kot pred vojno! Vendar so ti do­
sežki bili vedno pod vprašajem zaradi uhaja­
nja kvalificiranih delavskih kadrov. Dnevno 
je bežalo do 2.000 ljudi, devetega avgusta 
1961 pa je val pobegov dosegel višek. Vsi so 
slutili, da tako stanje ne bo še dolgo trajalo. 
V nedeljo, 13. avgusta 1961, so enote vzhod­
nonemške armade, vzhodnonemških delov­
nih brigad ter sovjetskih vojakov zasedle me­
jo med sektorji in začele s polno paro graditi 
mejni zid.

Vsi protesti zahodnih sil so bili zaman; nič 
niso zalegli ameriški tanki na meji in nič ni 
pomagala impozantna demonstracija pred 
občinsko palačo v Schonebergu v zahodnem 
Berlinu. Kancler Konrad Adenauerje s svojo 
politiko sile, ki je stavila na intervencijo 
ZDA, doživel pravi polom. Ugledna revija 
“Štern” je tri leta kasneje o takratnem doga­
janju pisala: “Vse večji časovni razmik nam

Tako so križarji p repričeva li Slovane, na j sprejm ejo  novo vero  
m ilosti in odrešenja. F reska  v stari cerkvi v Schw arz R heindo if, 
posvečena  leta 1151.



zana med seboj z nasipi, nemško »Damm«, ki so 
tako materialno kot jezikovno postali podlaga za 
marsikatero moderno mestno ulico, kot na primer 
Engeldamm, Kaiserdamm, Siemensdamm in nema­
ra svetovno znani Kurfürstendamm (ali “po 
domače” Ku-Damm).

V novem mestnem vodniku piše o četrti Köpenik: 
“Slovanskega izvora -  Köpenik in Spandau sta bili 
najpomembnejši slovanski naselbini v berlinski re­
giji. Köpenik, ki se nahaja na otokih ob izlivu reke 
Dahme v Spree, je imel strateško zelo ugodno ob­
rambno lego. Okoli leta 825 so postavili grad, ki je 
bil do 12. stoletja mesto in izhodišče kolonizacije 
Slovanov (Sprevanov).” O slovanskem izvoru tega 
ali onega kraja na območju vzhodno od reke Labe je 
mogoče brati v raznih nemških publikacijah brez 
zakrivanja ali potvarjanja zgodovinskih izsledkov.

Slovani, ki so se naselili na tem področju v šestem 
in sedmem stoletju, so nasledili različna germanska 
plemena, a do 12. stoletja so redkokdaj živeli v miru. 
Bili so deljeni, lahko bi rekli, v nešteto malih rodov, 
ki so se stalno borili med seboj, a tudi proti drugim 
močnejšim narodom ali fevdalnim mogotcem, ki so 
jih nenehno skušali podjarmiti. Dansko, poljsko, po- 
meransko, frankovsko, saško plemstvo je vedno zno­
va skušalo osvojiti ozemlje med Odro in Labo in ga 
vključiti v lastno državo ali veleposestvo. Kronike 
tistih časov so polne poročil o “junaških” morilskih 
dejanjih knezov ter o trpljenju naroda. Višek je to 
nepretrgano dogajanje doseglo s križarskim poho­
dom proti Vendom leta 1147, ki gaje opat Bernhard 
von Clairvaux zagovarjal z geslom “spreobrnitev ali 
uničenje”. V tem duhu so škofje in mejni grofi, grofi 
in vojvode s svojimi vojnimi hlapci 
in pratežem vdrli na Slovanko 
ozemlje med Labo in Odro. Pridru­
žili so se jim še danski, poljski in 
češki vladarji s svojimi vojskami, 
da bi si zagotovili del pričakovane­
ga plena. Vsi veliki gospodje, ki so 
soodločali ali menili, da soodločajo 
o poteku zgodovine Srednje Evrope 
v 12. stoletju, so se udeležili tega 
križarskrga pohoda.

Podeželski župnik Helmold von 
Bosau, ki je sredi 12. stoletja vodil 
malo župnijo v vasi Bosau (od tod 
njegov vzdevek), je okoli leta 1170 
napisal kroniko takratnega dogaja­
nja pod naslovom Chronica Slavo- 
rum, v kateri z globokim sočutjem 
opisuje neskončno trpljenje pode­

želskega prebivalstva in se zgraža nad dejstvom, da 
med pohodi, ki so se vršili v imenu pokristjanjeva­
nja “ni bilo nič govora o krščanstvu, ampak samo o 
denarju”. Med drugim omenja kneza Pribislava, ki 
je nekoč na javni poziv škofa ljudstvu, naj zapusti 
malike, se da krstiti in se odpove ropanju in morje­
nju kristjanov, takole reagiral: “Ljudstvo, ki ga vidiš 
pred seboj, častiti oče, je Tvoje ljudstvo in mi Ti po 
pravici predstavimo naše stiske. Od Tebe bo odvis­
no, če se nas boš usmilil. Naša fevdna gospoda je 
tako stroga do nas, da se nam vpričo davkov in 
služnosti zdi smrt boljša kot življenje. Kako naj bo­
mo dovzetni za novo vero, naj gradimo cerkve in se 
damo krstiti, ko nam stalno preti odgon? Ko bi vsaj 
imeli, kam bežati. A kamorkoli bi šli, bi našli isto 
bedo...”

Pod pretvezo pokristjanjevanja je takrat dejansko 
prišlo na ozemlju med Labo in Odro do brezmejne 
tragedije. Kdor ni hotel sprejeti nove vere od takih 
kriminalcev, je bil na licu mesta obešen ali drugače 
umorjen. Izgoni so bili na dnevnem redu. Danes bi 
s tem v zvezi govorili o etničnem čiščenju, ali še sla­
bše o genocidu, podobnem onemu, ki se je zgodil 
Armencem.

Zemljiško gospostvo je v opustošeno in spraznje­
no deželo vabilo nove prebivalce s področij, katera 
so ogrožale poplave, se pravi iz Utrechta, Porenja in 
Nizozemske. Flamci in ostali, ki so se naselili, kjer 
so prej živeli Brizani, Stoderani, Obroditi in drugi, 
so se nastanili v gradovih in v slovanskih vaseh. 
Zgradili so nove, Cerkev je prejemala nove deseti­
ne, in postali so premožni. Tako sta tudi Kopenik in 
Spandau s časom postala nemška.

M eja  (p ikčasta  črta) m ed  G erm ani in S lovani v 10. stoletju.



j ubi Lej

Lida Turk

P isate lj p red  m estom  v z a liv u

B oris Pahor.

Bilo je spomladi 1998 in tržaški pi­
satelj (zdaj znan po italijanskem 
polotoku kot scrittore triestino/ slo- 

veno) se je lahko že ponašal s častitljivo 
starostjo 85 let. Bil je bran, priznan in 
občudovan marsikje, v Ljubljani pa je v 
kulturnih krogih veljal za predstavnika 
slovenskega Trsta, glas narodne vztraj­
nosti in trmasti samohodec, po telesu in 
duši simbol narodove žilavosti in uporno­
sti. V Ljubljani so sestavili Odbor za po­
stavitev obeležja prof. Lavu Čermelju, ki 
ga je vodil ljubljanski podžupan. V od­
bor so poleg predstavnikov kulturnih in 
stanovskih ustanov imenovali tudi nekaj 
predstavnikov Društva Tigr Primorske 
in dva predstavnika zamejcev.

Pred prvo sejo, ki je potekala 17. aprila 1998, 
smo se domenili, da bom pisatelja Pahorja, pred­
stavnika zamejcev, peljala na sejo kot druga 
predstavnica zamejcev. Začela so se skupna po­
tovanja v Ljubljano. Na Furlanski cesti sem pri 
dacariji ustavila avto in že je prikorakal lahkih 
nog izpod klanca. Med vožnjo je nanesel pogovor 
na razne aktualne probleme. Profesorje razlagal 
svoje misli in večkrat dodal: »Vi se sicer ne boste 
strinjala, a jaz mislim tako!« To pripombo mi je 
namenil že kdaj prej ob slučajnih srečanjih na

tržaškem radiu ali kjer je pač naneslo. Ko sva se 
peljala na drugo ali tretjo sejo Čermeljevega od­
bora ni skrival veselja nad francosko izdajo neke 
svoje knjige, drugič je govoril o svojem novem 
romanu, kije pravkar izšel v Ljubljani. Govorila 
sva o marsičem, morda tudi o ljudeh, ki jih je on 
srečal v svojem življenju, jaz pa ob svojem brs­
kanju po preteklosti in jih pobliže spoznala, ne 
da bi jih kdaj videla.

Delo odbora komisije se je zavleklo preko 
predvidenega roka tudi zaradi težav pri izbiri 
lokacije, kjer naj bi stalo obeležje.

Končno je prišel 7. oktober 1999, 
mrzel jesenski dan v megleni Ljub­
ljani, in Boris Pahor in ljubljanska 
županja sta v Toscaninijevem parku 
odkrila spomenik znanstveniku, zgo­
dovinarju, publicistu, voditelju pri­
morskih emigrantov v Jugoslaviji 
med obema vojnama, človeku, ki je 
že v tridesetih letih opozoril medna­
rodno javnost na pritisk fašistične 
Italije nad slovenskim prebivalstvom 
v Julijski krajini, eden izmed deve­
tih, ki so bili obsojeni na smrt na 
drugem tržaškem procesu, in v noči 
pred eksekucijo s tremi drugimi ob­
sojenci pomiloščen na dosmrtno je­
čo. Boris Pahor je bil slavnostni go-

(dalje) ►►
O d leve: K arlo  K ocjančič , B oris P ahor, Ta tjana  R ejec  in B oža Škoberne.



Maja Smotlak

Z B orisom  Pahorjem  o 
N e k ro p o li, z g o d o v in i, m la d ih
in  še m arsičem

F red kratkim je bil v Mladikini prilogi Rast 
objavljen del intervjuja s pisateljem Borisom 
Pahorjem, v katerem je  spregovoril predvsem o 

romanu Nekropola in odzivih nanj. Tokrat pa se z 
Borisom Pahorjem pogovarjamo o polpretekli zgo­
dovini, zamejstvu, Slovencih in Italijanih, spomi­
nih na otroštvo ter o ljubezni, ki naj ne postane ba­
nalnost.

Kaj menite o odnosu Slovenije do slovenske 
manjšine v Italiji?
>- Z manjšinsko problematiko se ukvarjam od dalj­
nega leta 1966 in o nji sem štiriindvajset let pisal v 
reviji Zaliv, ki je bila posvečena naši manjšini in 
drugim manjšinam po Evropi. V dvomilijonskem 
narodu, kakršen je naš, bi morali bolje poznati svoje 
manjšine, in to sem že marsikje podčrtal. Nekoč je 
Kafka rekel: ‘Če hoče majhen narod obstati, mora 
vsak njegov član vzeti nase del njegove književno­
sti’, in to je isto, kot če bi vzeli nase del svoje tradi­
cije, svojega izročila.

«  (dalje z  10. strani)

vornik ob odkritju njegovega obeležja.
Potem je prišla pomlad in takrat se je uresničila zamisel, ne vem, kako je padla, da bi se neka­

teri člani odbora sestali v Jagodju pri Portorožu pri prijateljici Boži. Peljala sva se s profesorjem 
Pahorjem, tokrat ne proti Ljubljani, ampak na istrsko stran ob slovenski obali mimo Izole in še 
dalje. Na Valeti pred Portorožem sem zavila na levo po strmem klancu in navzgor na levo, na 
desno, po klancu mimo kapelice, mimo ene hiše in druge, točno tako, kot je Boža opisala v pismu, 
ko sem se pred mnogimi leti prvič peljala k njej, le daje bilo tedaj vse divje in zapuščeno, zdaj pa 
so se vrstile lepo obdelane njive, travniki, tople grede. Ne spominjam se, če so že cvetele brnistre... 
Vozim po ozki poti po slemenu, daje na desni lep pogled na istrske vasi, na levi pa se odpre strun­
janski zaliv. Naenkrat sva s pisateljem pred Božino hišo, ki ima za kuliso pravi špalir visokih 
cipres, da bi se lahko mediteransko-istrski pejsaž kar preselil na platno toskanskega slikarja. 
Boža naju že čaka v družbi dveh obiskovalcev, profesorice Tatjane Rejec in pokojnega Karla 
Kocjančiča, da dokončno razpustimo Čermeljev odbor. V stari istrski hiši z debelimi kamnitimi 
zidovi je prijeten hlad in pogovor se razvije okrog skupnih zanimanj in si pritrdimo, da je to 
tigrovski sestanek. Potem gremo na sprehod med vinogradi in oljčnimi nasadi do najvišje točke 
na tem delu Jagodja. Tu se grič v paštnih nagne navzdol proti Izoli in naenkrat se na Vrhu odpre 
pogled na Trst: PISATELJ PRED MESTOM V ZALIVU...

Nekateri menijo, da je obujanje preteklosti 
prenašanje starih sovraštev na nove generacije. 
Kako odgovarjate na to?
>■ To ni smisel obujanja preteklosti. Smisel je v tem, 
da morajo nove generacije spoznati svojo zgodovino 
in preteklost, ki jo drugače pogosto ignorirajo.

Kakšno se Vam zdi poznavanje polpretekle 
zgodovine in obdobja fašizma v t. i. zamejstvu?
>- V zamejstvu mladi poznajo obdobje fašizma 
predvsem iz pripovedovanja svojih staršev in non- 
otov. Gotovo pa je poznavanje te dobe odvisno tudi 
od zgodovinskih učbenikov. V zamejskih šolah se 
uporabljajo v Sloveniji napisani in tiskani zgodo­
vinski učbeniki, ne vem pa, koliko poglavij v takih 
knjigah govori o nas. Že večkrat sem predlagal, da 
bi moral imeti zgodovinski učbenik specifična po­
glavja o manjšinah, ker ni dovolj, da se samo pri­
bližno napiše o zatiranju naših ljudi v času fašizma. 
Potrebno je napisati, kaj je to bilo, kako se je razvilo 
in tista poglavja morajo potem biti vključena v mi-



nistrski program. Zaradi političnih razmer v povojni 
Jugoslaviji se o narodnosti ni govorilo, veljal je le 
jugoslovanski patriotizem. Ni bilo besede o zvestobi 
svoji identiteti, narodu, izročilu in zato današnji pro­
fesorji te zavesti nimajo.

Dvakrat sem govoril mladim v Novi Gorici, in 
obakrat so priznali, da je bilo vse, o čemer sem jim 
govoril, zanje povsem novo. Malo boljše je bilo v 
Mariboru, saj so nam bili starejši Mariborčani 
naklonjeni in so poznali našo situacijo, ne vem pa, 
kako je zdaj tam.

Če se povrnemo v povojno preteklost, kako pa 
se spominjate časov, ko Vam je Jugoslavija oz. 
Slovenija »zaprla vrata«?
>- Ni me toliko jezilo to, da sem jaz osebno pri­
zadet, ampak da so moje delo zapostavili, mene kot 
pričevalca fašistične dobe in taboriščnega življenja 
in da moje knjige niso prišle dijakom v roke. Takrat 
je bilo obdobje po dachavskih procesih, ko se rajši 
ni govorilo o taborišču in je tudi Nekropola padla 
na mrtva tla. Dogajalo se je, da če sem srečal neko­
ga, ki je bil z mano v taborišču, se je z mano roko­
val in odhitel stran. Tudi tako imenovana avant­
garda in krog ob Tarasu Kermaunerju se nista zani­
mala za moje delo. Moja literatura ni njemu pove­
dala nič, češ da obravnava zmeraj isto tematiko. 
Spominjam se, da ko sem objavil knjigo Skarabej v 
srcu, ki je nekakšen mozaik, potovanje, je Kocbek 
rekel, da je to nekakšno nadaljevanje dela S poti 
Izidorja Cankarja. O mojem Skarabeju v srcu je In­
kret, kije spadal v Kermaunerjev krog, napisal: Ve­
mo, kaj piše Boris Pahor. Z literarne strani sem bil 
nekako diskvalificiran zaradi svoje nacionalne ide­
je in zanimanja za manjšinska vprašanja. Cenili so 
Rebulo in njegov klasični svet, to so pač morali, 
ampak tudi njega so večkrat puščali ob strani. Od 
začetka nas je bilo nekaj, Janko Messner, Janez 
Gradišnik, prof. Prunč, ki smo izkoristili vsako pri­
ložnost, da smo šli proti avantgardi zaradi njene ne­
zainteresiranosti do nacionalnega vprašanja. Ker­
mauner je o nacionalnem vprašanju izjavil: imamo 
republiko, kaj hočemo več? Zaradi tega je bila moja 
literatura postavljena na stran in še danes se tako 
dogaja.

Kljub nekaterim priznanjem, ki Vam jih je 
dala Slovenija...
>- Lino Legiša je zmeraj cenil kvaliteto, Joža Mah­
nič prav tako. Samo taki so cenili moje delo, ki so 
bili apartijci... Na žalost. Edino za Mesto v zalivu so 
priznali, da je to klasično pisanje.

Ravno v romanu Mesto v zalivu ste zapisali 
»Velik in kulturen narod se ne bi smel bati jezika 
pol milijona duš. A mogoče je  boljše tako. Če bi bili 
kulturni z nami, kakor so obljubili, bi jih mi vzlju­
bili. Mi smo mehki, na eno samo dobro besedo se 
naše srce ujame kakor riba na trnek.« Ali se vam 
Slovenci zdijo »mehki«?
>• To je lepši izraz za manjvrednostni kompleks, 
kar pomeni, da se Slovenec pri dobri besedi takoj 
razneži. Ko sem v Milanu nastopil na italijanski tele­
viziji, so se slovenski ljudje doma raznežili. Povedali 
so mi, da so se nekateri ljudje jokali, to pa je razum­
ljivo, ker je po tolikih letih le prišlo neko priznanje 
trpljenju za časa fašizma. Italijanski publiki sem 
povedal, da so bili tu ljudje streljani. Najprej štirje, 
potem pet. Po raznih zaporih je bilo okoli štiristo pet­
deset ljudi, ki so bili doživljenjsko obsojeni na tride­
set, štirideset let zapora. Vse ljudstvo je bilo pravza­
prav potlačeno, ker ni smelo uporabljati svojega je­
zika, ni imelo časnikov, ni imelo nič. To je bil sploh 
velik psihološki in ekonomski minus, ker so prepo­
vedali tudi banke in društva. Zato je normalno, da 
mora kar nekaj časa trajati, preden vse to preboliš.

Stoletja smo bili podvrženi Avstriji, in že takrat 
smo bili pod gospodarjem. Imeli smo cesarja za oče­
ta. V bistvu smo vedno doživljali impozicijo drugih 
in treba je priznati, da so se Slovenci znali dati sku­
paj in čakati, da gre hudo mimo. Nekoč sem napisal, 
da so se skrili tako, kot kadar se kotali plaz, in če 
imaš srečo, počakaš, da gre nevarnost mimo tebe. 
Taka je cela slovenska zgodovina.

S tem nočem reči, da se Slovenci hitro podredijo, 
temveč hitro sprejmejo kot olajšanje, da jih nekdo 
lepo sprejme. To je razumljivo psihološko olajšanje. 
Tisto, kar ni razumljivo je, da se potem to spremeni 
v neko pohlevnost. Tudi današnja Slovenija je po­
hlevna, a se ne ve zakaj. O tem sem pred kratkim 
govoril na univerzi v Kopru, kjer je bil prisoten tudi 
slovenski predsednik Danilo Turk. Današnja sloven­
ska vlada in vse pretekle slovenske vlade pa so po­
hlevne do Italijanov in Avstrijcev in sodijo, da smo 
mi manjšina kamen spotike, da jim mečemo kamne 
pod kolesa. Slovenija je že pred časom izjavila, da ne 
more voditi take politike, da bo manjšina zadovolj­
na. Oni imajo samostojno Slovenijo, ki jo omejujejo 
na to, kar je okoli Ljubljane. Za drugo pa, kar bo pre­
živelo, naj preživi. Če že kdo preživi, ga bodo morda 
tudi sprejeli, ampak to nima pomena za glavnino.

Kaj pa narodnost?
>■ Leva stran jo obsoja, češ da gre že za nacionali­
zem. Italijani v Istri nas, na primer, imajo za nacio­



naliste, ker vztrajamo pri narodni zavesti. Oni pa 
niso nacionalisti, ker hočejo biti še naprej Italijani.

V smeri ideje, daje narod fiktiven pojem, kije 
že presežen?
>• Tudi drugje pravijo, daje narod že preživela za­
deva, da o tem nima smisla govoriti. Na Akademiji 
v Ljubljani je nekdo vprašal, kakšen smisel ima da­
nes v Trstu poučevati v slovenščini, ko pa gremo v 
svet, ki je poenoten...

Kako pa Italijani gledajo na nas Slovence?
>- Potrebno je razlikovati med Italijani, ki živijo pri 
nas, in tiste drugod po Italiji, od Tržiča dalje. V 
Trstu skozi stoletja ni bilo razlikovanja med 
Slovenci in Italijani, ker so imeli Italijani Slovence 
za svoje kmetiče in solinarje. Niso jih ne sovražili 
ne ljubili, sprejemali so jih kot neke pomočnike. To 
je šlo do leta 1848, ko se je začelo narodno prebu­
janje in so naši ljudje sami postavili na noge sredn­
ji sloj in kulturo. Takrat se je začel tukajšnji odpor 
do Slovencev in to traja še danes, predvsem v desnih 
krogih. Na področju kulture pa se je v dobri meri 
odpravila razlika med nami in Italijani. Italijanski 
pisatelji si, na primer, želijo biti prevedeni v sloven­
ščino. Do neke mere smo torej dosegli dvokulturno 
sožitje. Vsaka nacionalnost živi po svoje, ampak 
goji tudi stike, s katerimi lahko naredi nekaj za 
spoznanje drugega.

Kar se pa tiče Italijanov na splošno, so neinformi­
rani. Pri svojih nastopih, na primer, doživljam, da so 
glavni italijanski časniki na moji strani. Sprejeli so 
me na podlagi tega, kar sem izjavil na televiziji in 
kar je tudi v Nekropoli. V Nekropoli je nekaj strani 
o fašizmu in verjetno tudi zato marsikomu tega ni 
bilo všeč objavljati v italijanščini, kot, na primer, 
resničen dogodek, ki ga omenjam, o učitelju, ki 
pljune v usta dijakinji, če govori slovensko.

Kako so Italijani sprejeli prevod Grmade v pri­
stanu glede na to, da nekatere novele (npr. Metulj 
na obešalniku, Grmada v pristanu...) pripoveduje­
jo prav o fašističnih grozodejstvih?
>• Italijani, ki živijo drugod po Italiji, so to sprejeli. 
Hočejo to poznati. Moje navajanje fašizma je turin- 
ski dnevnik La Stampa povzel v ločenem razdelku. 
Pravi, daje fašizem »il rovescio delle foibe« -  ‘dru­
ga stran fojb’. To je po mojem mnenju priznanje, da 
fojbe na nek način odgovarjajo na tisto, kar smo do­
živeli pod fašizmom.

Tukajšnji odzivi pa so razvidni iz pisem bralcev v 
tržaškem dnevniku II Piccolu, ki nam očitajo marsi­

kaj. Meni so že dvakrat očitali, da ni res, daje bilo sto 
tisoč slovenskih beguncev, ki so zapustili te kraje; ko 
sem omenil to številko, sem mislil na Slovence in 
Hrvate v Julijski Benečiji. Nekateri bralci so vzeli ta 
podatek samo za Slovence in o tem diskutirajo. Zgo­
dovinarji računajo, da je bilo od osemdeset tisoč do 
sto dvajset tisoč beguncev. Težko je priti do prave 
številke, ker so ljudje potovali v Jugoslavijo, Ame­
riko in drugam. Z ladjami so imeli možnost potovati 
zelo poceni, saj so se fašisti dogovorili za cenejšo 
možnost potovanja, samo da si šel. Tržačani pogosto 
predrugačijo resnico. Tudi glede požiga Narodnega 
doma pravijo, da moje opisovanje ni resnično.

Kako pa take trditve utemeljujejo?
>- Dejstva spreminjajo. Rekli so, na primer, da so 
Slovenci metali bombe iz Narodnega doma. Zdaj pa 
neki italijanski zgodovinar pravi, da so kasneje za­
prli nekega Italijana, ki je med zasliševanjem pri­
znal, daje bil eden izmed tistih, ki so zažgali Narod­
ni dom in daje nesel ročne bombe v kovčku v hotel­
sko sobo. Če je bila kakšna bomba, so jo sami pri­
nesli, kakor so prinesli sami bencin iz kasarne, ki je 
bila tam blizu, in ga polili. Oni pa vse to predruga­
čijo, češ da je bilo montirano, kot da so to Slovenci 
sami naredili. Težko jim je ugovarjati. Preden so ita­
lijanski fašisti prišli do Narodnega doma, so ubili 
nekega delavca iz Dalmacije. Neko pismo bralcev v 
II Piccolu pa pravi, da so se Tržačani še bolj razbu­
rili zaradi te smrti, ampak tiste smrti niso povzročili 
Slovenci, temveč tisti, ki so se pripravili, da gredo 
nad Narodni dom. To je vse montirano.

Do požiga Narodnega doma je prišlo v času, 
ko ste bili še otrok. Velikokrat govorite o svojem 
otroštvu predvsem v povezavi s fašistično dobo. 
Kateri je Vam najbolj svetel in ljub spomin iz 
otroštva oz. mladosti?
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n t e r v j u

>• Ko sem obiskoval štiri leta osnovno šolo v Roja­
nu, smo imeli zelo simpatično učiteljico Anico Čok, 
poročeno Kalan. Srečal sem jo tudi enkrat po vojski, 
ko je izšla neka moja knjiga in sem ji takrat tudi po­
klonil en izvod. To je bilo zelo lepo, ker je bila ona 
zelo materinska in tudi lepa. Meni je všeč lepota pri 
inteligentni ženski. Cankar nekje pravi: ‘mene žen­
ska zanima, če je lepa kot ženska, drugo je pa stvar 
kulture’. Anica Čokova je bila lepa in dobra učitelji­
ca -  to je gotovo eden tistih svetlih spominov. Zara­
di tega je bilo toliko hujše potem, ko sem moral v 
italijansko šolo in sem postal faliran študent. Nisem 
se znal vključiti, toda ne zaradi pomanjkanja inteli­
gence, ampak zaradi psihološkega razpoloženja.

V eni od svojih novel ste opisali, kako ste se z 
očetovo pomočjo učili poštevanke v italijanščini, 
ki ste jo sicer v slovenščini že obvladali, v itali­
janščini pa je bilo za Vas prava muka...
>- Se pred poštevanko je bil problem naloge...

Iz novele Brodolomi
>- Da, Brodolom, ko oče ni znal prave italijanščine, 
ampak samo italijanski dialekt in mi je pomagal pi­
sati nalogo. Uporabljali smo tri slovarje in skušali 
spraviti skupaj nalogo, a bilo je nemogoče. Tisto je 
bilo zame psihološko hujše kot požig Narodnega 
doma. Požig Narodnega doma je bil nekaj nerazum­
ljivega, groznega, doživetje neke jezikovne blama­
že, zafrkancije, ko se ti smejejo v razredu, pa je psi­
hološka travma. Strah pred tem, da se ti nekdo sme­
je, je meni ostal dolgo let potem, še ko sem bil že 
odrasel človek, tolmač na Gardskem jezeru. Mogo­
če bi se še zdaj zresnil, če bi imel občutek, da se mi 
nekdo posmehuje. To je najhuje. Potem ko sem pre­
bral spis v razredu in so se mi smejali, si nisem upal 
domov, šel sem hodit na pomol, ampak ne zato, ker 
bi se bal, da me bo oče zmerjal, ampak bal sem se, 
da bo on prizadet.

Svojega očeta večkrat omenjate v svojih spo­
minih na otroštvo.
>- On je bil v svoji notranjosti mehek kot maslo, v 
svoji zunanjosti pa je bil tudi večkrat grob. Naj vam 
povem anekdoto: moj oče, kije bil prodajalec masla 
na Rusem mostu, je zmeraj opominjal, da je najprej 
treba prodati staro maslo, potem pa novo. Če je mo­
ja mama vzela iz zaboja kos masla, ki je bilo bolj 
sveže, se je začel dreti kar tam na trgu, pred ljudmi, 
ki so prihajali k tistemu našemu zaboju na kolesih, 
v katerih je bilo maslo, zelo dobro tolminsko maslo. 
Mama pa je raje vzela ven maslo zadnjega datuma,

zaradi strank, češ, da se pohvali, da imamo dobro 
maslo. Saj je bilo vse dobro...

Nimam veliko spominov iz tiste dobe. Spominjam 
se kopanja, ko smo čofotali v morju v Barkovljah. 
Otroci smo imeli nekakšno cigansko življenje. Gra­
dili smo si bajte in jih pokrivali s kakšno pločevino. 
To so le fleši. Prevladovalo pa je slabo občutje, po­
sebno zaradi šole. Pa tudi pozneje v semenišču ni­
smo bili nič bolj sproščeni, ker so nam takrat že vsi­
lili italijanščino.

Kako pa ste se učili sloveščine?
>• Vse to sem delal kot samouk. Bral sem prej Žu­
pančičev prevod Shakespearja kot pa kakega slo­
venskega pisatelja. In pri tem sem si moral izpisati 
polovico besed, ker nisem vedel, kaj pomenijo v ita­
lijanščini. Tudi slovarja ni bilo. Imeli smo Andrica, 
ki ga še zdaj imam pri sebi in mi je še kar pomagal, 
ampak pri literaturi, posebno pri pesnikih so take fi­
nese, ki jih v navadnem slovarju težko najdeš. Do­
bro je bilo to, da sta doma mati in oče vedno govo­
rila slovensko. Se danes uporabljam veliko izrazov, 
ki sem jih prevzel od njiju.

Na počitnice smo zmeraj šli na mamin dom, v vas 
Šempeter na Krasu, to je zdaj Pivka. Tam sem takrat 
našel vezan izvod Doma in sveta in sem ves mesec, 
ko smo bili na počitnicah, študiral tiste sestavke. V 
glavnem pa sem se moral učiti sproti. Ko sem prišel 
iz taborišča po vojski, sem diplomiral na univerzi v 
Padovi. In potem sem moral poučevati italijanščino, 
ker slovenščine in slovenske literature nisem obvla­
dal, kot se spodobi. Potem se je počasi vse uredilo. 
Ko sem dal Gradišniku prebrati roman V labirintu, 
je popravil pet, šest stvari, ki pa slovnično niso zelo 
pomembne, le nekaj vejic in malenkosti. Rekel je: 
Tvojemu jeziku nimam kaj očitati. Seveda manjkajo 
mi besede o naravi, botaniki, kemiji, fiziki, predme­
ti, s katerimi se nisem mogel ukvarjati. Poskušal 
sem predvsem pridobiti izraze, ki so povezani z na­
cionalnostjo, zgodovino, kar pa se tiče drugih izra­
zov, sem si moral pomagati s slovarji, s francoskim 
Laroussom ali pa kakšnim nemškim.

Vas je kateri slovenski avtor zaznamoval?
>■ Ne. Cankarja zelo cenim, a njegovemu slogu sem 
se odrekel. Kot pisatelja sem imel rad Kocbeka, če­
prav on gre spet preveč v finese, v kakršne jaz ne 
grem. Sem realist, včasih lahko pesniški realist; re­
kli so, da se celo v Nekropoli čuti neko pesniško raz­
položenje.

Pa tudi v Spopadu s pomladjo...



>- To knjigo imam zelo rad tudi zato, ker sem prvič 
imel zelo rad nekoga. Protagonistka dela Arlette je 
bila naravno inteligentna, prebrala je veliko knjig, 
ampak ni imela šol v nekem sistematičnem smislu. 
Tudi svojim vnukom pravim, da seje potrebno učiti, 
zato da imaš dober red, ampak to ne pomeni, da mo­
raš vedno imeti najboljše. V življenju je marsikdo, ki 
je imel slabe rede, uspel in marsikdo, ki je imel v šoli 
odlične ocene, v življenju ni bil posebna figura.

Kmalu bo Študentska založba v Ljubljani izdala 
knjigo, ki sem ji dal naslov Moje suhote. V pravopi­
su bi to bilo kraj, kjer si krit, da ne pada dež nate. V 
njih so združeni nekateri moji novi in stari zapiski o 
preteklih težavah.

Boris Pahor se opraviči, vstane in gre k telefonu. 
Sama sedim v majhni sobici polni knjig, zanimivih 
podob, starih in novih fotografij, obrazov in risb. 
In iz vseh teh predmetov je  mogoče čutiti dih življe­
nja polnega dogodkov, ljudi, kreativnosti, misli, 
nenehnega intelektualnega nemira. Sedim v tišini, 
ujamem kako besedo tu in tam izrečeno v italijan­
ščini telefonskemu sogovorniku in zrem skozi ste­
klena vrata, ki gledajo na Tržaški zaliv, nad kate­
rim se počasi zbirajo oblaki.

Boris Pahor se vrne v sobico in se ponovno opra­
viči, zaradi telefona. Potem pa pravi: »Na vprašanja 
bi lahko odgovarjal tnalo bolj na kratko. Moram 
priznati, da se včasih malo preveč razvlečem, am­
pak to je  dobro, ko nastopam v dvorani, da se ljudje 
ne dolgočasijo, kar je tudi prav.« Nato pa se inter­
vju nadaljuje od tam, kjer naju je  prekinil telefon.

Na svojih predavanjih v zvezi z Nekropolo po­
gosto nagovarjate mlade. Kaj najbolj cenite pri 
njih?
>- Najprej bi izpostavil ugotovitev, da mladi niso 
brezbrižni, ampak so nevedni, ker ne dobijo pravega 
pouka o preteklosti, o ureditvi družbe, o diktaturi. 
Če pa jim človek o tem pripoveduje, se za stvar za­
nimajo in o nji razpravljajo. Za nevednost je kriva 
predvsem pretirana skrb staršev, da bo otrok uspe­
šen, namesto da bi se z njim tudi pogovorili. Poleg 
staršev pa mora mlade poučiti tudi šola. Potrebno se 
jim je približati, jim priti naproti. Ne smemo misli­
ti: »pustimo to, kar je preteklost«. Taborišča in fojbe 
so res preteklost, ampak nič ne vemo, kakšna bo pri­
hodnost.

Katero misel bi radi posredovali mladim?
>■ Moje sporočilo mladim? Ne pustite, da vam dru­
gi solijo pamet, sami študirajte zgodovino, sami

spoznavajte, kaj seje dogajalo, sami primerjajte, kaj 
se ne bi smelo zgoditi in kaj naj se v prihodnosti ne 
zgodi. Ni drugih nasvetov. Gotovo bo tudi Cerkev z 
moralnega stališča dala določena navodila. Veliko 
stvari pa se lahko različno interpretira in tudi svet 
jih je interpretiral po svoje. So stvari, do katerih 
mladi človek ne sme pristopati avtomatično, temveč 
zmeraj z neko intelektualno kontrolo. Tako tudi lju­
bezen. Zelo se je spremenila, v smislu, da je veliko 
bolj svobodna, ampak pri ljubezni mora vladati 
čustvo. Nekoč sem to prebral: ko bo ljubezen posta­
la banalnost, potem je že konec prave družbe. To je 
velika resnica.

V lad im ir  Kos

Volitve se bližajo, 
nova jesen

Orkester hortenzij in  ptičkov in vetra 
pripravljen je , da m i to pesem podpre.
In  n ič me n i sram, da v nebo m i pogled 
uprt je ,
k C irilu  z Metodom v svetlenju.

In  n ič me n i sram, da Ju prosim, svetnika: 
volitve se bližajo, nova jesen; 
bo dež? bo vihar? bo selivk zgodnji krik?  
bo žito, bo grozdje, bo sonce medeno?

O, n ič  me n i sram, da si upam prositi: 
najboljšim načrtom kdaj zmanjka moči, 
prepozno se včasih hitimo učit, 
ne morem krpati rež zgodovine.

C ir il in  Metod nas Slovence poznata, 
še danes sta polna ljubezni do nas: 
ka j hočeta? Da bi drug drugemu brat 
postal -
za Slovenijo, vekomaj krasno!

Orkester hortenzij in  ptičkov in  vetra 
z akordi iz žarkov čez potok doni.
Oblaki, ste vnesli to pesem v svoj splet? 
Zaupati moram, ker modro molčijo.



roman v nada L j evanj i h

M. Žitnik

Č arodejke (LXVI.)

K ipi

Saj je res! Briki je imel vsekakor prav! Moj ni 
bil “moj violinist”, ampak virtuoz, ki je last publi­
ke, z vsem tistim, kar je njegova dragocena ka­
riera vredna. Da se vsaj od daleč približuje ten­
kemu glasku sopranistke Callasove, da se 
združuje z baritonom velikih baritonistov, da se 
spaja z mogočno večtisočglavo množico svojih 
občudovalk! Vse, kar lahko doseže, ni neka 
onemogla stranska avantura zaljubljene bivše 
časnikarke, ampak okno v svet mogočnega 
opernega sveta. Temu se, kot večina, ne bo ni­
koli odrekel. In, le zakaj bi se? Vsako ploskanje 
v lepih opernih hišah mora imeti svoje poedin- 
ke. Tega mi, seveda, čarodejka Modražnikova 
ni obrazložila. V vsej tej gmoti dogajanja je do­
bro vedela, da sem jaz le smet med smetmi.

Tako se vračam k mojemu živahnemu svetu 
turističnega globusa. Od njega sem odvisna in 
od njega živim. Tu sem nekakšna šefinja! Do­
volj izkušena in tudi dovolj spretna, da bom 
zmagovalna v tekmi z drugimi turističnimi agen­
cijami.

Tolažilo za samotne ure? Nikar se ne smej­
te! To je MOJA BENGALIJA, napisane dogo­
divščine iz daljnih krajev. V slovenščini! Avtor: 
neki Cukale, ki ga v Trstu poznajo, a sistema­
tično ignorirajo! Iščem poglavje o bengalskih 
hobotnicah, predstavljam si popolnoma dru­
gačno svetovje, v katerega sem padla jaz, nek­
danja poročevalka vojnih neumnosti (krvoloč­
nosti) na evropskih tleh.

Zares nerešljivi aksiom tega našega zemelj­
skega bivanja! Toda, obljubim, da ne bom pate­
tična. Bi ne bilo v mojem slogu!

To je samo moja zadeva, si dopovedujem, in 
ne bom dovolila, da bi me kdo svetohlinsko to­
lažil. Morda sem postala samokritična, in mi niti 
ni do tuje tolažbe. Kupila si bom nov avtomobil 
in se bom v njem zgubljala v velemestnih četr­
tih, tako da bom bolje pripravljena na svojo vo- 
dičevsko službo, kot sem bila doslej. Poenosta­
vila bom sprotne brošure, potrojila bom slikov­
no gradivo. Pred leti smo premogli najboljše fo­

tografije, ki so s svojimi posnetki govorili o prav­
ljičnih evropskih prestolnicah in idilični razsež­
nosti nekaterih kotičkov z oddaljenih celin. Kar 
začudijo me ugotovitve tekmecev, da smo v za­
ostanku in so si v nekaj mesecih prilastile našo 
stalno klientelo druge agencije z največjo spret­
nostjo. Ne vem, ali naj naše dosedanje delavke 
in delavce resno nagovorim, ali naj jih kar od­
pustim in vzamem v službo boljše elemente. 
Pravzaprav bodo boljši tudi dražji, dosedanji za­
nesljivi in točni fotografi pa me sproti odrešuje­
jo večjih skrbi v tekmi s časom. Iznajdljivosti bi 
jih morala naučiti jaz...

Preveč sem se ukvarjala z zasebniškimi, da 
ne rečem-najstniškimi posli, tako da je sedaj 
naš celotni turistični kompleks v zaostanku. 
Glavno, da ni prepozno!

Violinist Metod, njegov orkester kakor tudi 
Modražnikova, niso izgubljali časa v našem me­
stu! So že na drugačnih turnejah. Pozabljeno!

Briki me nagovarja, naj organiziram tedenske 
obiske v bližnje igralnice, ker da bi take inova­
cije popestrile naš dobiček! To je njemu podob­
no in močno sumim, da zahaja v prostem času 
na igralniške zabave kar že dolgo!

Zagonetna zgodba se odvija v Gizelini vili. 
Okradli so jo. Odnesli so dragocene slike in 
skrinjico z nakitom. Gospod Wiesthaler je Gize- 
li očital, da vseskozi privablja v hišo same sum- 
Ijivke, kar da se je pač moralo enkrat neumno 
končati. To, da je po njeni krivdi zadnja etapa 
njunega klavrnega zakona! Moja prijateljica ja­
dikuje, čeprav ji prigovarjam, naj se vsem tem 
norostim nasmeje, saj prihajajo take izmišljoti­
ne iz novih loncev, iz katerih njen mož zajema 
mladost in norost. Da si je, podlež, drznil osu­
miti nas, poštenjakinje!

Najdem v svojem natrpanem urniku dan, ko 
jo lahko povedem v mirnejše kraje.

Sva v stari baziliki, kjer ji razlagam, zakaj 
Marija Magdalena trdno drži v roki mrtvaško lo­
banjo, ob vsakem oltarju pa gledajo v nebo or­
jaški svetniki razgibanih oblik.

(dalje)



Primož Sturman

O nstran  b is tre  Soče -  
D i ca da l l im p i Lusing (v.)

Pogovor z Anno Bogaro
Anna Bogaro je diplomirala na Univerzi v Trstu, in sicer z diplomsko nalogo iz furlan­

ske književnosti. Po poklicu je profesorica literarnih predmetov na višjih srednjih šolah, 
trenutno pa ne poučuje, saj zaključuje podiplomski študij književnih in jezikovnih ved na 
videmski univerzi. Je odgovorna urednica spletne revije Lenghe.net. Opravila je več so- 
ciolingvističnih raziskav o družbenem položaju furlanskega jezika.

Začniva pri glasilu, ki ga urejate. Katere 
vsebine prinaša bralcem in zakaj ste se od­
ločili, da boste časopis izdajali v spletni ob­
liki?

Revija Lenghe.net se ukvarja po večini z 
aktualnimi vprašanji, njena spletna stran pa je 
popolnoma dvojezična. Izhajanje dvojezičnega 
papirnatega časopisa se je začelo ob koncu 
leta 2001, imenoval se je Int (Ljudje). Založnik 
obeh revij, Int-a In Lenghe.net, je Istitut Ladin 
Furlan »Pre Checo Placerean«, ki ima svoj se­
dež v rojstni hiši duhovnika Davida Marie Turol- 
da nedaleč od kraja Sedegliano pri Codroipu.

Mesečnik Int je v papirnati izdaji izhajal od le­
ta 2001 do leta 2003, In sicer v formatu tabloid, 
po večini v črno-belem tisku, nekaj je bilo tudi 
barvnih strani. Časopis je bilo z ene strani moč 
brati v furlanščlnl, z druge pa v italijanščini. Cilj 
revije je bil ta, da v člankih pokrijemo aktualno 
dogajanje, ki ga do tedaj drugi mediji niso do­
volj obravnavali.

Tedaj ni bilo še furlanskih strani v dnevni­
ku Messaggero Veneto, kajne?

Stran Marilenghe na dnevniku Messaggero 
Veneto, ki jo ureja Furlansko filološko združe­
nje, se je pojavila kasneje. Že od leta 1946 pa 
je Izhajala revija Patrle dal Friul, ki je bila spisa­
na popolnoma v furlanščlni, namenjena pa je 
bila predvsem poglobitvi nekaterih tematik. Ob­
stajala je sicer že tudi furlanska stran na videm­

skem škofijskem tedniku La vita cattolica. Z 
izdajanjem svoje revije pa smo tedaj hoteli dati 
poudarka predvsem aktualnim temam, ki smo 
jih obravnavali s krajšimi besedili. Nismo se 
omejili na kulturne oz. jezikovne problematike, 
temveč smo začeli pisati tudi o gospodarstvu 
oz. sodobnih družbenih trendih.

Mislite tu na časopis Int ali Lenghe.net?

Na oboja. Poudarila bi dejstvo, da smo v gla­
silu posebno pozornost začeli posvečati ves­
tem iz drugih krajev sveta, še posebno dogaja­
nju na manjšinskem področju. Pisali smo in še 
vedno pišemo o jezikovnih manjšinah, ki so 
zgodovinsko prisotne na italijanskem ozemlju. 
Poseben poudarek pa seveda namenjamo 
stvarnostim, ki se nahajajo v naši deželi, kon­
kretno sta to slovenska in nemška jezikovna 
skupnost.

Oglašajo se vam torej sodelavci od vse­
povsod.

Seveda. Imamo sodelavca, ki se ukvarja 
specifično z dogajanjem v Sloveniji in na Hr­
vaškem, to je Alessio Potocco.

Zakaj je prišlo do spremembe v imenu ča­
sopisa? Ste s prehodom iz imena Int na 
Lenghe.net hoteli poudariti dejstvo, da se 
bo časopis ukvarjal predvsem z jezikovnimi 
vprašanji?



Dovolite mi, naj pred tem povem, kako se je 
zgodil prehod s tiskane na spletno izdajo. Izda­
jati tiskan mesečnik zahteva veliko truda, še 
posebno glede na dejstvo, da nihče od nas ni 
poklicni novinar. Vsi smo seveda včlanjeni v 
deželno novinarsko zbornico kot publicisti, 
imamo pa drug poklic. Družbeni položaj furlan- 
ščine je namreč trenutno tak, da ne omogoča 
obstanka poklicnega uredništva s polnim de­
lovnim urnikom. Denarna sredstva so zelo 
omejena, isto velja tudi za čas posameznih 
sodelavcev.

Poleg vsega smo naleteli še na precejšnje 
težave z distribucijo, stalno je prihajalo do 
poštnih zamud. Odločili smo se torej, da s tis­
kane Izdaje preidemo na spletno. S tako obliko 
smo bolj dosegljivi širši publiki, predvsem Fur­
lanom, ki prebivajo po svetu, nenazadnje pa 
nam dejstvo, da smo na internetu, omogoča, 
da smo bolj privlačni predvsem za mlajše bral­
ce. Prehod s tiskane na spletno izdajo se je 
zgodil 1. januarja 2004, tri leta zatem, in sicer 
1. januarja 2007, pa smo korenito prenovili tudi 
grafično podobo spletne strani.

Revija Lenghe.net se torej pretežno 
ukvarja z jezikovnimi problematikami?

Da, a ne samo s tem. Njeno Ime smo spre­
menili prevsem zaradi jasnosti, saj bi bilo mogo­
če besedo »int« na spletu razumeti tudi dru­
gače, denimo kot del spletne domene. Beseda 
»lenghe« pa je seveda veliko bolj prepoznavna.

Še enkrat bi poudarila, da smo tudi na spletu 
ohranili popolno dvojezičnost. Vsi naši bralci 
namreč ne poznajo furlanščlne, saj je veliko ta­
kih, ki so pripadniki drugih manjšin, naše vsebi­
ne pa jih še posebno zanimajo.

O katerih drugih področjih še pišete?

Pišemo o šolstvu, gospodarstvu, pa tudi poli­
tiki. S svojega stališča smo letos spomladi sle­
dili živahni volilni kampanji na državni in deželni 
ravni.

Časopis Int je bil mesečnik. Kako pa je z 
Lenghe.net, ki izhaja na spletu? Njegove 
vsebine osvežujete redno vsak teden?

Nimamo določenega dne, ko vstavljamo no­
ve vsebine. Posodobitve strani se dogajajo 
večkrat tedensko, ko imamo več vsebin, pa 
moramo stran posodabljati tudi vsakodnevno. 
Skušamo biti seveda dinamični in slediti rit­
mom, ki jih Imajo ostali spletni časopisi. Na na­
ši spletni strani seveda obstajajo tudi nekatere 
rubrike, ki jih redno osvežujemo. Gre predv­
sem za napoved kulturnih dogodkov v Furla­
niji.

Poleg aktualnega dogajanja pa je moč na 
naši spletni strani dobiti tudi gradivo druge vrs­
te. Poseben razdelek spletne strani »Risorsis« 
(Viri) vsebuje seznam vseh furlanskih filmov, ki 
so bili posneti v zadnjih desetletjih, in sicer od 
rojstva furlanske kinematografije do danes. Na­

vedeni so tudi njihovi pro­
ducenti in distributerji. Po­
leg tega obstaja tudi pose­
ben razdelek, v katerem 
smo objavili vse obstoječe 
zakonske predpise v zvezi 
z rabo furlanščine.

Za svojo spletno stran 
uporabljate uradni furlan­
ski črkopis, kajne?

Spletna stran Lenghe.net.

Da, tako je. Poudarila pa 
bi tudi dejstvo, daje bil naš 
časopis od vsega začetka 
ustvarjalni moment, ki je 
dal novega zagona rojstvu 
in dozorevanju novih čas­
nikarskih talentov. Mnogi,



še posebno mladi, so se v začetku srečevali s 
precejšnjimi težavami, uporabljali so na primer 
besedne zveze, ki so bile kalkl iz italijanščine.

Vaši sodelavci za prispevke prejemajo 
honorar, sodelovanje z Lenghe.net pa jim 
omogoča tudi članstvo v deželni Novinarski 
zbornici, kajne?

Da, saj smo tudi uradno registrirani kot splet­
ni časopis.

Poleg urejanja časopisa se osebno 
ukvarjate tudi s sociolingvističnimi vidiki 
furlanščine v javnosti. Izvedli ste precej ob­
sežno raziskavo o furlanščini v gospodarst­
vu. Nam lahko malce spregovorite o tem?

Leta 2005 sem za pokrajinsko Gospodarsko 
zbornico opravila raziskavo Marketing furlan. 
Naloga, ki so ml jo zaupali, je bila raziskava v 
registru podjetij videmske pokrajine, ki jih je 
približno petdeset tisoč. Naročnike raziskave je 
namreč zanimalo, koliko podjetnikov je svojo 
dejavnost prijavilo z imeni, ki so kakorkoli po­
vezana s tukajšnjo stvarnostjo. Iskala sem poj­
me, kot so Friul, Frluii, furlan, frlulano Ipd. Na­
ročniki so sl predstavljali, da bodo moji Izsledki 
prišli do nekaj desetin takih podjetij, raziskave 
pa so presegle vsa pričakovanja. Na veliko 
presenečenje vseh se je namreč Izkazalo, da 
je takih podjetnikov oz. podjetij nekaj stotin. 
Naj navedem nekaj primerov: Edilfriul, Frlular- 
redo, veliko pa je tudi tistih, ki nosijo izviren fur­
lanski naziv. Velike razlike pa je bilo opaziti 
med samim mestom Videm In ostalimi kraji ši­
rom pokrajine.

Kje je moč naleteti na več furlanskih 
imen?

Furlanska imena podjetij prevladujejo seve­
da na podeželju, ni pa kake posebne geograf­
ske koncentracije. Kot sem povedala, jih je v 
samem mestu Videm veliko manj, saj je upora­
ba furlanščine v glavnem mestu pokrajine manj 
razširjena. Naj povem, da se moja raziskava 
tiče samo uradnih imen podjetij. V veliko pri­
merih se namreč dogaja, da podjetniki svojo 
dejavnost prijavijo z lastnim Imenom In priim­
kom, nemalokrat pa na svoj obrat Izobesijo na­
pis v furlanskem jeziku, ki se lahko glasi »A le

večje ostarle« ali kaj podobnega. Tovrstna raz­
iskava bi bila seveda bolj zapletena, saj bi jo 
bilo treba opraviti kapilarno na celotnem 
ozemlju pokrajine.

Kako pa je s furlanščino v marketingu? 
So podjetniki danes pripravljeni na izzive, 
kot je denimo oglaševanje svoje dejavnosti 
ali izdelkov v furlanščini?

Z veseljem opažam, da je mogoče v javnosti 
videti vedno več furlanščine. To velja tudi za 
spomladansko volilno kampanjo, ko so malo­
dane vse stranke izdelale svoje propagandne 
lepake v furlanščini. Če se povrnem na iz­
sledke iz svoje raziskave iz leta 2005, pa mo­
ram povedati, da sem zasledila tudi nekatera 
podjetja, ki svoje izdelke poimenujejo s furlan­
skimi nazivi. Dobra primera sta žganje Nonlno 
ali pa mlekarna v kraju Coderno nedaleč od 
Sedegllana. Ta zadružna mlekarna je z ogla­
ševanjem v furlanščini začela že zelo zgodaj, v 
sedemdesetih In osemdesetih. Njen uradni na­
ziv je »Coder, il pais dal formadi«. Njihovi Iz­
delki nosijo furlanska imena, prav tako kot nji­
hova nakupovalna vrečka, ki nosi napis v fur­
lanščini.

Poleg krajevnih podjetij naj omenim tudi ne­
katere multinacionalke, med njim Flelneken, ki 
je svoje pivo Sans Souci pri nas oglaševala v 
furlanščini, v Venetu pa v krajevnem narečju.

Se furlanščina pogosteje pojavlja na re­
klamnih lepakih, časopisnih oglasih ali še 
kje drugje?

Pojavlja se povsod. Pred kratkim sem opazi­
la, da podjetje Chiurlo, ki se ukvarja s prodajo 
fosilnih goriv, oglaša v furlanščini. Trgovec ho­
če z uporabo kupčevega materinega jezika 
kupca pritegniti In ga pridobiti.

Je v reklamnih napisih bolj razširjena 
uporaba standardnega jezika ali krajevnih 
različic?

V reklamnih kampanjah se ponavadi upo­
rablja standardiziran jezik. V Cordovadu v por- 
denonski pokrajini pa sem opazila tudi napis 
na prodajalni sadja In zelenjave, ki je oglašal v 
furlanščini, In sicer v krajevni različici, saj je bil 
namenjen predvsem tamkajšnjim kupcem.



d r o b c i

Lida Turk

M oda p red  osem desetim i le t i
Beli, purpurni cvetovi 
v mehkih valih žitnega morja.

ako se začenja pesem Mirka Kunčiča Re­
fleksija v mladem jutru, ki je bila objavlje­

n a  v 5. številki šestega letnika tržaške re­
vije Ženski svet leta 1928. Bil je mesec maj in 
žitno morje še ni valovalo. Morda je zadnja šte­
vilka ženske revije izšla zadnjič v Trstu, ko je bil 
pridelek pospravljen. Slovenska društva so bila 
že ukinjena in Ženski svet se je jeseni preselil 
na sever, v Ljubljano. Z njo so odšle odgovor­
na urednica Milka Martelanc, pa urednici Pavla 
Hočevar in Marica Bartol ter druge sodelavke in 
narodne delavke.

Majska številka je bila, kot prejšnje, slovan­
sko obarvana. V uvodni rubriki Obrazi in duše je 
Marica Bartolova predstavila rusko pisateljico 
Marijo Evgenijo Markovič, ki je po poroki pisala 
v maloruščini, moževem jeziku. Zanimivo, daje 
pisateljica objavljala pod moškim psevdoni­
mom.

V nadaljevanjih je takrat 
Ženski svet objavljal delo 
Lee Faturjeve Junakinja 
zvestobe, s podnaslovom 
Povest iz turških časov.
Glavna junakinja se je ime­
novala Srebrna in ... Slad­
ko so dehtele rože, živo- 
tožno so peli slavčki južnih 
krajev. V nadaljevanjih je 
izhajala pesnitev Perga­
menti Jele Spiridionovič- 
Savičeve v prevodu Karla 
Kociančiča, tudi ta iz južnih 
krajev: Pomniš, ko iz Niša 
smo odšli ob zoru z ropo­
tanjem bobnov in bučečim 
rogom... Zbogom.

Devet strani je namenje­
nih MODI ZA POLETJE 
1928. Revija je ob vsakem 
letnem času prinašala 
modne novosti. Maja je bi­
lo treba pomisliti na polet­

no garderobo, saj so morale bralke pravočasno 
izbrati blago, kroj, se naročiti pri šivilji ali se sa­
me lotiti krojenja in šivanja. Pomagale so si s 
krojno polo, ki jo je oskrbela revija. Letna naroč­
nina za list s krojno polo je veljala L. 20, za ino­
zemstvo L. 30. Za prejemanje krojne pole po 
pošti pa je bilo treba dodati L. 2. Na krojni poli 
so spretne bralke dobile risbe za okraske oblek, 
monograme in kar je spadalo zraven. Za polet­
je 1928 so lahko gospe izbrale v reviji Ženski 
svet kroje za obleke, birmanske obleke, bluze, 
poletne oblekice za deklice, kopalne obleke, te­
lovnike, predpasnike in oblekice za malo deco. 
Prava poletna vročina je tudi v tistem letu pritis­
nila šele v prvih dneh julija, ko so bile nove oble­
ke že sešite, in je trajala ves mesec, da so Tr­
žačani pozno v noč posedali po balkonih pred 
hišami. Tako so poročali krajevni novinarji.

Ob koncu modnih strani v Ženskem svetu 
maja 1928 je še članek Modno poročilo:

Novi poletni modeli kažejo, kakor da bi se 
hotele zopet povrniti k svo­
jim pristno ženskim oble­
kam, kakor da smo se na­
veličale posnemati moške 
tudi v obleki. Tako vsaj se 
nam zdi, ko si ogledujemo 
toalete, namenjene za po­
poldne in zvečer...

Lahke, pestre vezenine 
krasijo bele in svetlobarv- 
ne obleke in telovnike 
brez rokavcev...

Klobuki so večinoma 
mehkih oblik, in nekoliko 
več garnirani nego smo jih 
bili vajeni zadnje čase. Tu 
pa tam se vidi kakšna 
cvetlica, kokarda iz traku 
ali nojevih peres...

Precejšnjo vlogo igrajo 
pestro tiskane ali slikane 
šerpe in mali robci okrog 
vratu, ki pa morajo biti res 
lepi, ležerno vezani, da so 
res šik...

Ž E N SK I S V E T  š t  5

d io d a  za p o le tje  1928.

šiicmo našivck z luknjicami- Zadnjik ukro­
jimo iz dveh delov ler prišijemo vrhnji del 

spodnjega z vidnim strojnim šivom, ka­
na predniku. Lahko tudi ukrojimo zad- 
iz enega samega kosa ter napravimo 

j  gobico počez z vidnim strojnim fii- 
i. tako da ostane zadnjik cel za evenf. 
icjše predelave. Pas napravimo iz ena­

kega blaga ali tudi iz kože.
Štev. 4- Obleka iz temno modre svile, 

nistua. Krci okrašena z belo svilo.
7 bluzo icl Štev. S. Obleka s šerpo mesto ovratnika 

r oasu skupc j. | in na okroglo ukrojenimi vložki na sprednji 
: ___j ;_1 poli krila.

R evija  M oda  za  po le tje  iz leta  1928.



Aleksander Furlan -  Sandrin

H u m o r in  h u m o ris ti 
v  B a rko v lja h

umor je resna stvar in humoristi so resni 
ljudje. Biti humorist ni enostavno, humor 
spada med najbolj zahtevne in inteligentne 

načine izražanja v pisni, govorjeni ali v katerikoli 
drugi obliki. Tisti, ki se s tem ukvarjajo poklicno, 
vedo povedati, da je humor zahtevna literarna in 
gledališka zvrst.

Kaj vsega mora znati in upoštevati humorist po­
leg tistega, kar mora znati vsak igralec? Imeti mora 
dober čut za opazovanje, dober spomin in sproti 
hitro misliti. Veliko tenkočutnosti in spoštovanja do 
drugih, da druge ne žali, ko izpostavlja njihove na­
pake in napakice, navade in razvade; zavedati se 
svojih lastnih napak in jih spremeniti v smeh; predv­
sem pa se izogibati prostaštvu za vsako ceno.

Skratka, humor zahteva veliko bistroumnosti, 
inteligence, iznajdljivosti in radodarnosti, samo tako 
ga ljudje pozitivno sprejemajo. Prav gotovo so še 
druge lastnosti, ki jih mora združevati v sebi humo­
rist, vendar nadaljnje naštevanje bi bilo dolgočasno.

Pišem kot človek, ki se ni nikoli ukvarjal s humo- 
rizmom, humor pa vedno cenil in imel do njega veli­
ko spoštovanja.

Vse zgoraj omenjeno se da na neki način priučiti, 
obstajajo pa nekateri ljudje, ki vse te lastnosti imajo 
že po naravi. Če gremo nekaj let nazaj, je bilo takih 
ljudi povsod neprimerno več kot danes, ki jih že 
skoraj ne najdemo več; takrat že vsaka družbica, 
morda že vsako omizje je imelo svojega človeka, ki 
je znal zabavati tiste, ki so ga obkrožali.

Razlogov, da ni več tako, je precej. Človek posta­
ja vedno manj družabno bitje, ne zahaja v družbo za­
radi družbe same, zahaja vedno več zaradi določenih 
osebnih koristi. Škoda, ker večkrat družba spodbuja 
humor in humor stimulira možgane k razmišljanju, 
recimo mlade v tekmovanju med seboj za pridobitev 
simpatije določenega dekleta ali fanta; zgodi se, daje 
prav duhovito povedana misel ali fraza prvi korak k 
poznejšemu boljšemu medsebojnemu spoznavanju.

Doma v samoti čakamo, da nam televizija kaj po­
ve, da bi mi kaj povedali drugim, ne pride v poštev, 
ker z govorečo škatlo ne more biti dialoga, lahko sa­
mo pasivno sprejemamo, karkoli, kar nam pač ser­
virajo. Posledica tega je, da ne znamo več pripove­
dovati, in kar je še bolj žalostno, v pravem pomenu 
besede, ne znamo se niti smejati.

V naslovu tega prispevka omenjam 
Barkovlje samo zato, ker tam najbolj po­
znam razmere, današnje in v preteklosti. 
Kar gre povedati je, da so bili humoristi 
povsod, v vsakem kraju in društvu in 
hvala Bogu, v nekaterih so še, recimo v 
Štandrežu pri Gorici in še kje.

Koliko jih je bilo pri nas, ne bi vedel, 
vsekakor precej, nekateri so zahajali v 
društvo, drugi malo manj, vendar vsi so 
bili simpatični in duhoviti.

V mojih mladih letih takoj po vojni 
smo imeli pri nas dramsko družino, ki jo 
je vodila gospa Tončka Turkova. V tej 
skupini je bilo zbranih kar nekaj ljudi s 
humoristično žilico, prepričan sem, da bi 
ti ljudje, v drugačnih razmerah in časih, 
kot humoristi gotovo prišli do večjega iz­
raza. Gospa Tonči kot inteligentna žen­
ska in režiserka je marsikdaj prepustila

Ž ensk i d e l d ram ske družine. O d  leve p ro ti desni, pokonci: N eva  
Štefančič, A lenka  P erto t, P ina  D oles, A driana  P erto t, O lga Žnideršič. 
Sedijo: A n i V odopivec, Tončka P otočnik, Tatjana Starec.



zaželeli pokusiti to posebno morsko jed. 
Naročili so si velik zvrhan krožnik teh mor­
skih sadežev in še liter vina zraven, vse 
lepo in prav. Natakarje bil precej zaposlen, 
vseeno je našel čas, da se je ustavil pri 
Avstrijcih in se pozanimal, če jim je bilo 
všeč, kar so si naročili. »Gut, gut«, dobro, 
je rekel oče Avstrijec, samo malo »hart«, 
pretrdo. Takrat je natakar opazil, da je bil 
krožnik popolnoma prazen, Avstrijci so 
pojedli vse, z lupino vred in ni bilo kaj 
nesti v smeti.

Z akonca  V odopivec, A n i in  L ad i, oba  igralca  v dram ski družim .

interpretacijo nekaterih vlog prav tem svojim igral- 
cem-varovancem, seveda vse to je nadzorovala, in 
če je bilo treba, tudi usmerjala. S tem je igro še bolj 
približala že itak navdušeni publiki.

Naj omenim vsaj nekatere od teh igralcev, brez 
zamere, če bo kakšno ime izostalo. Vladimir Vo­
dopivec, oče, in Vojko Svagelj v skeču »Upokojeni 
major«, prvi kot major, drugi kot njegov strežaj. Ta 
skeč sta uprizorila neštetokrat, vedno z velikim us­
pehom, kar gre pripisati tudi njunemu sprotnemu 
improviziranju. Zelo posrečen par, za kar lahko 
rečemo, da ni pravilo, ampak redkost.

Ta dva možaka, sicer oba redna in skrbna družin­
ska očeta, sta bila tudi drugače v družbi zelo zgovor­
na in šaljiva. Vojko Svagelj kljub ne več rosnim le­
tom še zmeraj gleda na svet iz perspektive humorja.

Ni namen tega pisanja pripovedovati krajevne 
zgodbice, ker pa je govor o humorju in o humori­
stih, se temu ne morem izogniti.

Po Ladiju Vodopivcu -  Ruskitu po do­
mače -  dovolite, da povem anekdoto, ki 
jo je rad večkrat pripovedoval. Dogajala 
se je v časih, ko turizem ni bil še množi­
čen pojav in so se pri nas prikazali le red­
ki tujci in obiskovalci naših krajev. Ni pa 
rečeno, kot vse anekdote, da se je, kar je 
Ladi pripovedoval, tudi res zgodilo.

V Barkovljah »pr'murje« je bilo polno 
gostiln, v eno od teh je vstopila družina 
iz notranje Avstrije, verjetno prvič pri 
morju; vse je zgledalo, da je tako, ker za 
to družino je bilo morje in vse, kar je bilo 
z njim povezano, nekaj čudovitega. V tej 
gostilni so tisti dan vsi jedli »pedoče«, 
klapavice, lepo je dišalo in Avstrijci so si

»Gospa Švara« je bila posrečen lik žen­
ske klepetulje in opravljivke, ki sta ga na 
šaljiv način prikazovala dva šaljivca, Ivo 
Doles in Bruno Pertot, prvi po poklicu sed­

lar, drugi mizar.
K mizi sta sedla na isti stol Ivo in Bruno, Ivo z 

žensko ruto na glavi in oblečen v žensko bluzo je bil 
glava in telo »gospe Švara«. Brunota se ni videlo, 
sedel je za Ivotom in imel roke vtaknjene v ženske 
čevlje, na tak način je »ga. Švara« pridobila še noge.

Gledalci so tako pred sabo na mizi videli pol me­
tra visoko ženskico, ki se je včasih popraskala po 
glavi kar z nogo (Brunotovo roko), z veliko Ivotovo 
glavo v primeri s telesom seveda. Začel se je klepet 
med njima, opravljanje, z duhovitimi vprašanji in 
odgovori, razne opazke, dovtipi itd. Trajalo je po 
volji in razpoloženju, večkrat s sodelovanjem publi­
ke, s smehom, ki ga danes le s težavo kdo zna prikli­
cati na usta ljudem.

»Gospa Švara« ni bila nova stvar, s tem prizorom 
sta Ivo in Bruno zabavala že »Štempiharje«, znano 
ilegalno organizacijo slovenske mladine v času fa­
šizma.

D ram ska  družina na gostovanju . P rv i sede j e  Ivo  D oles.



N a  blejskem  otoku p r i kapelici.

Gospa Tončka Potočnik, po domače »Panogla«, 
ni bila prizor kot »ga. Švara«, bila je res domača 
simpatična ženska, bolj močne in nizke postave, v 
dramski družini vedno v vlogi tašče ali stare matere. 
Privabila je smeh samo, da seje kje pojavila, in tega 
si je tudi sama želela, v njeni že prirojeni igralski 
naravi.

Spominjam se je z nekega družinskega izleta na 
Bled, ko smo si šli tja ogledat marmornato ploščo, 
ki jo je dalo vzidati na kapelico, na glavnih stopni­
cah od jezera k cerkvi na otoku, že staro pevsko 
društvo »Adria« iz Barkovelj leta 1911. (Ta plošča 
je še zmeraj na svojem mestu.)

V Sežani smo vstopili na avtobus, ki je izhajal še 
iz predvojnih časov, kar pomeni, da je bil zrel za 
odpad v staro železo, šofer pa mlad fant oblečen v 
usnjeno obleko, ki je o motorjih in avtobusih znal le 
toliko, da kadar vozi, mora držati roke na krmilu.

Na Bledu je bilo vse v redu, videli smo ploščo na 
otoku, zvečer pa, nazaj grede, nekje 
blizu Naklega na Gorenjskem je mo­
tor avtobusa malo zakašljal in se us­
tavil. Šofer je izstopil, pogledal v 
motor -  kaj je videl v popolni temi, 
ne vem.

Stali smo tam že dobro uro, neka­
teri so zaskrbljeno zijali v motor, 
glavnina družbe pa se ni brigala za to, 
v avtobusu je vladalo splošno veselje 
in dobra volja je bila na višku, razne 
steklenice so krožile od ust do ust v 
hitrih presledkih; plastičnih kozarcev 
nismo še poznali. Kdo nas bo rešil iz 
te zagate, je bila zadnja skrb. Po 
močnih blejskih vtisih je pesem »Po 
jezeru bliz' Triglava« odmevala kot v ¡\fa izietu pri takratnem  avtobusu.

praznem sodu. Gospa Tončka »Pano­
gla« po domače, po dobrem požirku si je 
obrisala usta in kar mimogrede, brez 
resnih namenov, za »hec«, kot se reče, 
zakričala skozi okno šoferju: »Ste po- 
gljedo, če jemeste benzino?«

Šofer, ta mladi in lepi fant, oblečen 
kot ruski pilot, se je prijel za glavo, ne, 
ni pogledal, še na pamet mu ni prišlo, da 
bi pogledal, in zgodilo se je prav to: os­
tali smo brez kaplje bencina.

Gospa Tončka se ni niti zavedela, da 
je prav ona, v šali in v svojem stilu, pri­
pomogla k srečni rešitvi te »kočljive« 
zadeve.

Še uro ali dve veselja, toliko da si je 
šofer priskrbel nekaj litrov bencina, in smo nadalje­
vali pot proti domu.

Še druga dva duhovita človeka moram omeniti. 
Ta dva sta »delovala«, kot pravimo, na svojo roko, 
vendar nič manj učinkovito kot drugi, pristna pred­
stavnika kraja in tedanjega časa.

V starih časih so bili Barkovljani dobri kmetoval­
ci in še boljši vinogradniki, na žalost so se časi spre­
menili, ljudje so se zaposlili v mestu in paštne po 
večini zapustili. Obdelovali so in negovali samo vrt 
okoli hiše in latnik pred hišo, kar nekateri še delajo.

Jasno, če človek ni po poklicu vinogradnik, na­
stanejo takoj križi in težave, največji problem je bilo 
škropljenje proti peronospori, pravzaprav kdaj ta 
ubogi latnik pravočasno škropiti.

Pri nas je živel mož, Franc Ukmar po imenu, kme­
tovalec po poklicu, preživljal se je z vinogradniš­
tvom in od tega, kar je pridelal na svoji njivi. Franc



Č lani dram ske družine na kra tkem  oddihu. V  zadn ji vrsti (drugi z  d esne) p e v o ­
vodja  M ilan  Pertot.

ni bil Barkovljan, živel pa je že to­
liko let v Barkovljah, da so ga do­
mačini imeli za svojega sina in ga 
imeli radi, ker je bil vesele in šega- 
ve narave. Njivo je imel ob cesti, 
tako da so lahko vsi videli, kako 
njemu uspeva lepo in zdravo gro­
zdje, kar ni vedno veljalo za latni- 
ke bližnjih hiš. Ljudje so to opazi­
li, razumeli in se ravnali po svoje: 
pazili so na Franca, če je on škro­
pil, takrat je bil brez dvoma pravi 
čas za to delo. Po navadi so to 
opravljali ob nedeljah zjutraj, ta­
krat so bili moški doma.

Da so vsi škropili, če je on škro­
pil. je opazil tudi Franc. Rekli smo 
že, da je bil mož šegave narave in 
izkoristil je priložnost, da si je Barkovljane lepo pri­
voščil. Opasal si je prazno škropilnico na rame, se z 
njo sprehodil po Beli cesti (današnji Furlanski cesti) 
in jo nekaj časa pustil na ogled na vodnjaku pred go­
stilno pri Rumeni hiši, da so jo vsi, ki so šli mimo, 
videli. On je tačas igral na karte v gostilni s tistimi, 
ki se za svoj latnik niso brigali. Špricanja je bilo 
povsod na pretek, saj so vsi drugi, ti bivši ali sinovi 
nekdanjih dobrih vinogradnikov škropili, če je bilo 
potrebno ali ne, prepričani, daje to prav, ker to dela 
tudi Franc.

Pred leti je pri nas živel še neki drugi mož, po 
poklicu zidar. Kot skoraj vsi zidarji tistega časa je 
bil večkrat žejen, verjetno zaradi apna in malte je 
moral večkrat pogledati v kozarec.

Ta možje imel to dobro navado ali napako, kot jo 
pač razumemo, da je bil zelo počasen, hodil je po­
časi, počasi je govoril, delal itn. Vsakemu, ki ga je 
kaj vprašal, samo če se je zanimal za njegovo zdrav­
je, je počasi odgovoril: »Ni sile, ne,« kar pomeni, da 
se ne mudi, torej njemu se ni mudilo nikoli, nič in 
nikamor.

Nekega večera seje vračal truden od dela domov, 
razlog več za trudnost je bil gotovo postanek v go­
stilni, kar seje poznalo v tem, da ga noge niso držale 
dovolj trdno pokonci. Njegova hiša je stala visoko 
na bregu, že zaradi tega je moral večkrat počivati po 
raznih zidkih, stopnicah in še kje. Tisti večer, bil je 
že blizu doma, je počival na robu nekega vodnjaka. 
Štirna je bila odkrita, nagnil se je preveč nazaj in 
padel vznak v vodnjak.

Na srečo se je to zgodilo poleti, da je bil vodnjak 
še poln vode, v času, ko domačini zalivajo svoje

vrtove. Naenkrat ga ljudje niso videli več, zbali so 
se najhujšega in pritekli k Štirni. Najprej so se poza­
nimali, če je še živ, potem so mu z roba dajali pogu­
ma: »Pepi, drži se, gremo po štrik.« Pepi se je res dr­
žal za neki kamen, nahajal pa se ni v najboljšem in 
ugodnem položaju. Vseeno, po svoji stari navadi 
jim je počasi in dosledno odgovoril: »Ni sile ne!«

Od takrat, če se komu v Barkovljah preveč kam 
ali kaj mudi, ga pomirimo s temi besedami: »Se ti­
ste, ke je pou u štjerno, je rjeko, de ni sile.« (»Še ti­
sti, ki je padel v vodnjak, je rekel, da se ne mudi!«)

Tako vidimo, da tudi v času, ko ni bilo še televizi­
je, se je dalo živeti, upam si reči, celo lepše. Dolgo­
časja nismo poznali, zabava je bila zagotovljena, po 
pravici povedano, spanje malo manj, saj takrat ni še 
nihče zaspal pred televizorjem.

Današnji komiki, vsaj tisti, ki jih vidim po televi­
ziji, se mi v resnici malo smilijo, v njihovih skoraj 
brezupnih poskusih spraviti ljudi v dobro voljo. Ze­
lo težko jim uspe, ker so sami prve žrtve že omenje­
ne škatle, iz katere govorijo, in nič ne pomaga, da 
imajo v študiju plačane ljudi, ki se smejejo na ukaz, 
pravi humor ne prenese in nima potrebe takega na­
čina podajanja. Odsotnost pravega stika s publiko se 
krepko pozna.

Vse lahko ponaredimo, marsikaj lahko hlinimo, 
vendar le do neke mere, človeških čustev ne more­
mo in ne smemo posiljevati.

Med človeška čustva spada gotovo smeh kot po­
memben, viden način izražanja osebnega razpolože­
nja, katerega nihče ne more vsiliti nikomur, ostati 
mora pristen in sproščen, drugače vse skupaj ne 
pomeni nič.



Mitja Petaros

P rim ož T ru b a r v  n u m iz m a tik i

Dolgo je bil Primož Trubar nekoliko zapo­
stavljen v slovenski zgodovini iz najrazlič­
nejših vzrokov. Seveda so vsi priznavali, da 

imamo po njegovi zaslugi slovenski knjižni jezik, a 
prevelikokrat se je o njem vedelo le to in malo dru­
gega. Ob 500-letnici rojstva se končno spominjamo 
njegovega lika v celoti, kot človeka, ki je ogromno 
prispeval za omiko Slovencev in za narodovo rast 
nasploh. V celem letošnjem letu se vrstijo priredit­
ve, proslave, predavanja, razstave in najrazličnejši 
dogodki v počastitev te okrogle obletnice. Zato ne bi 
tu ponavljali že znanih stvari in bi raje z drugačnega 
zornega kota obravnavali tega velikega moža. Brez 
krajšega življenjepisa pa seveda ne gre.

Primož Trubar se je rodil leta 1508 na Raščici pri 
Velikih Laščah (kakih petindvajset kilometrov stran 
od Ljubljane, na Dolenjskem), točnega datuma ne 
poznamo, verjetno pa je zagledal luč sveta 8. junija, 
dan pred svojim godovnim zavetnikom, očetu Mihi 
(ki je bil mlinar, a tudi tesar in cerkveni ključar) in 
mami Jeri, ko je ta del Kranjske dežele pripadal tur­
jaškim baronom. Baje da je 
prav turjaški grof omogočil 
Primožu prvo šolanje na Reki, 
kjer pa je ostal le eno leto, saj 
je šolanje nadaljeval v bene­
diktinskem samostanu v Salz­
burgu, tam pa se je sam vzdr­
ževal kot pevec pri bogosluž­
ju (bilje namreč zelo nadarjen 
pevec). Leta 1524 je že prepe­
val v tržaški stolnici in je bil 
tesno v stiku s škofom Petrom 
Bonomom, ki ga je počasi 
uvajal v dušno pastirstvo, tako 
da mu je še pred duhovniškim 
posvečenjem zaupal župnijo v 
Loki pri Radečah (tako si je s 
temi dohodki Primož Trubar 
lahko omogočal študij na Du­
naju, a zaradi turške nevarno­
sti se je kmalu vrnil v Trst).
Leta 1530 ga je škof Bonomo 
posvetil v duhovnika in ga po­
slal na službo v Laško. Mladi

vikar je bil zelo razgledan in prepričan, da je v ver­
skih stvareh pomembno le eno, Ljubezen do Boga, 
ne pa da se praznovernost zakriva s prepogostim da­
rovanjem, z odpustki, romanji, procesijami, prižiga­
njem sveč in podobnimi zadevami. Postal je pridi­
gar v stolni cerkvi v Ljubljani, a so ga od tu zaradi 
njegovih idej pregnali in leta 1540 se je zatekel v 
Trst, kjer ga je Bonomo imenoval za svojega dvor­
nega kaplana in slovenskega pridigarja.

Težave zaradi svojega nazora in reformatorskih 
idej mu je ustvarjal koprski škof Peter Pavel Verge­
rij, po raznih drugih službah na Slovenskem pa gaje 
duhovno sodišče leta 1548 izobčilo in celo grozilo z 
zaporom, tako da je Trubar moral zbežati v Nem­
čijo, kjer ga je sprejel v Niirnbergu predikant Vid 
Dietrich in mu omogočil službo pridigarja v Ro- 
thenburgu ob Tauberi. Primož Trubarje takrat do­
končno pretrgal vezi z rimskokatoliško Cerkvijo in 
prestopil v protestantizem. Na Nemškem sta nastali 
tudi prvi dve slovenski tiskani knjigi, ki so ju tiska­
li v Tiibingenu (leta 1550). Medtem ko je bil Trubar 

pastor v Kemptnu na Bavar­
skem ob meji s Tirolsko, je 
prišel spet v stik z Vergerijem, 
ki je postal protestant in sveto­
valec whrtenberškega vojvode 
ter se sam preselil v Tübingen. 
Vergerij je bil prepričan, da so 
vsi slovanski jeziki le različna 
narečja, Trubar pa je pri svojih 
prevodih vztrajal pri svoji slo­
venščini (loteval se je prevoda 
Nove zaveze). Za hrvaške pro­
testante je mislil prevesti sveto 
pismo iz slovenščine in ga na­
tisniti v glagolici. Tako je po­
stal ravnatelj biblijskega zavo­
da v Urachu, katerega lastnik 
in mentor je bil baron Hans 
Ungnad, bivši štajerski deželni 
glavar. Leta 1562 je bil Trubar 
protestantski superintendent v 
Ljubljani, a že dve leti kasneje 
seje zameril avstrijskemu nad­
vojvodi Karlu zaradi izidaTrubarjevo slovo.

Jfejl Jim em dobra voijkov trnje vplifkp* 
val,je/l Jim ta tek^doperneJIel, jejlJim vero 
obranil. J\(jtprej vjhe je  mene perlojbena 
Krona te pravice , katero bo meni (j O S* 
T  V  T> na. vni dan , ta p ra v iln i Tjihtar, 
dal. ¿AJikpr pakje meni ,temuzjj tudi vfem 
tem, kateri njegova prikasanje sa lubu ima» 

jo. z. Tim. tp.
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Trubarjevo  slovo.



knjige Cerkovna ordninga -  zakonik in ob- 
rednik, ki je določeval najrazličnejše dele 
protestantske cerkvenoupravne organizira­
nosti saj je po tedanjih zakonih le deželni 
glavar smel izdajati taka pravila, tako da je 
nadvojvoda knjigo dal zapleniti in Trubarja 
izgnati (edini danes znani ohranjeni prime­
rek te knjige se nahaja v Vatikanski knjižni­
ci, naključno pa ga je med svojim študijem v 
Rimu odkril duhovnik Jože Markuža). Tako 
je leta 1566 Trubar postal župnik v Deren- 
dingenu, kjer je naprej prevajal in pisal. Tam 
je tudi leta 1586 umrl in pokopali so ga z 
velikimi častmi v krajevni župni cerkvi.

Se nekaj drobnih zanimivosti o Trubarjevem živ­
ljenju: kot protestant ni bil vezan celibatu, tako da se 
je celo trikrat poročil, saj je dvakrat postal vdovec. 
Prva žena Barbara Sitar iz Kranja mu je povila štiri 
otroke (Primoža, Magdaleno, Kristjana in Felicija­
na); najmlajši sin je devet let po očetovi smrti izdal 
njegovo zadnjo knjigo -  prevod Lutrove Hišne po­
stile. Prvi slovenski tiskani knjigi je Trubar izdal pod 
psevdonimom, saj sta bili spisani “od aniga perjati- 
la useh Slouvenzov”, celo tiskar Ulrich Morhart se je 
poslužil psevdonima -  Jemei Skurjantz. Primož Tru­
barje bil goreč kristjan, ki sije stalno prizadeval, da 
bi Kristusov nauk čimbolj približal preprostemu 
ljudstvu, istočasno pa je izredno ljubil svoj narod. 
Prvi nas je v pisani besedi imenoval za Slovence in 
vedno, kadar se je oziral na svoje ljudstvo, gaje zelo 
prisrčno nagovoril (muji lubi bratje inu Slovenci, 
lubi Slovenci...). Večino svojega življenja je Trubar 
preživel v izgnanstvu, a nikoli ni pozabil na svoje 
rojake, prigovarjal jih je s tiskano besedo, saj pred 
njim se slovenski jezik ni ne pisal ne tiskal.

Čeprav je protireformacija opravila svoje in je 
tako Trubarjeve verske nauke skoraj izbrisala, je 
ostalo neokrnjeno delo tega genialnega človeka na 
področju pisane in tiskane besede. Trubarje pač pri­
pomogel k temu, da smo imeli Slovenci med prvimi

M edalja  ob 60-letn ici o svobojen ja  izpod  A vsr ije  leta 1978.

svetovnimi narodi prevod celotne Biblije v svoj je­
zik, in to celo štiristo let pred drugim vatikanskim 
koncilom katoliške cerkve, ki je določil, da naj se 
bogoslužje opravlja v vsakdanjem jeziku vsakega 
naroda (ter naj verniki redno prebirajo sv. pismo v 
lastnem jeziku). Nesporno je bil utemeljitelj in za­
četnik slovenske pisne kulture (primeren je vzdevek 
“oče slovenske književnosti”) in kot takega smo ga 
vedno cenili. Ko nam je Slovencem po tisočletnih 
sanjah o lastni državi uspelo doseči samostojno 
upravno neodvisnost in s tem tudi slovensko denar- 
nišvo, ni mogel niti v numizmatiki izostati lik enega 
izmed tvorcev slovenske identitete.

Podobo Primoža Trubarja so v najrazličnejših ob­
dobjih naslikali ali narisali razni umetniki, nastajali 
pa so večinoma po bakrorezu Jorgerja Blasgerja iz 
leta 1561 ali lesorezu Jakoba Lederleina iz leta 1578 
(letos so tudi pripravili razstavo Obrazi Primoža 
Trubarja, kije bila prvič prikazana na gradu Turjak, 
selila pa se bo po vsem Slovenskem). Bolj znani pa 
so nam le nekateri portreti, ki se najpogosteje po­
navljajo. V letih, ko je Slovenija imela lastno valu­
to, smo se navadili na portret, ki je krasil bankovec 
najnižje vrednosti 10 tolarjev. Kot vemo, je bil za 
avtorja projekta slovenskih tolarejv izbran Miljenko 
Licul, slikar Rudi Španzel pa je izrisal portrete upo­
dobljenih oseb. Bankovec vrednosti 10 SIT ni imel

S lovenski bankovec za  10 to larjev s T rubarjevim  portretom .



pretirano dolge življenjske dobe, saj so ga 
dali v obtok 27. novembra 1992 (v na­
kladi 50 milijonov kosov, nikoli ga ni­
so ponatisnili), od 19. aprila 2000 pa 
so že kovali kovanec iste vrednosti, in 
čeprav je bil bankovec še vedno vel­
javno plačilno sredstvo, so ga počasi 
tolarski kovanci izrinili iz obtoka. Li­
kovno je bankovec zelo lepo dodelan: ob 
Trubarjavem portretu je značilen tedanji pi­
sateljski pripomoček oziroma gosje pero 
(v peresovi osrednji žili je vtkano za­
ščitno mikrobesedilo), nad peresom 
pa je prva stran Trubarjevega Abe- 
cedarija v originalnih črkah, med­
tem ko je na hrbtni strani desetaka 
ob reprodukciji Uršulinske cerkve v 
Ljubljani tudi besedilo s prve strani 
prevoda Novega testamenta, spet v 
pomanjšanem originalu. Kompozicije 
na desettolarskem bankovcu torej 
izredno učinkovito proslavljajo Pri­
moža Trubarja.

Banka Slovenije je v zbirateljske 
namene izdala tudi srebrno kopijo tega bankovca, ki 
je pakirana v leseni šatulji. Izdelali so ga v Slovaški 
kovnici v Kremnici v nakladi 200 kosov (priložen je 
tudi originalni papirnati bankovec), zbiralcem pa je 
bil na razpolago od meseca decembra 2003. Ko je 
Vlada Republike Slovenije 
leta 2004 začela zbirati osnut­
ke za slovenske evrokovance, 
je kmalu določila, da mora biti 
na enem kovancu tudi motiv 
Primoža Trubarja. Po zaplete­
nih postopkih so kasneje spre­
jeli predloge in osnutke obli­
kovalca Miljenka Licula (v 
sodelovanju z Majo Licul in 
Janezom Boljko), tako da 
imamo od januarja leta 2007 v 
obtoku čeden dvokovinski 
kovanec vrednosti enega evra, 
ki ponazarja Trubarja in znani 
stavek STATI INU OBSTATI 
napisan s črkami, ki so obliko­
vale prve slovenske pisane 
besede (vse skupaj je zelo spo­
ročilno in simbolično). Ko­
vanec vrednosti 1 €  z letnico 
2007 so nakovali v mestu 
Vantaa v Finski državni kov­

nici v nakladi 29.650.000 kosov. Čeprav 
imamo že tečajni kovanec s Trubarjevo 

podobo, je Republika Slovenija v 
“Trubarjevem letu 2008”, ki so ga 
razglasili v počastitev 500-letnice nje­
govega rojstva, izdala tudi spominski 
kovanec. Tudi za ta kovanec so na 

natečaju izbrali idejni osnutek letošnje­
ga Prešernovega nagrajenca Miljenka 

Licula, sam pa je za dvoevrski priložnostni 
kovanec upodobil profil doprsnega 

kipa Trubarja, ki ga je uresničil kipar 
Mirsad Begič (naklado enega milijo­
na kosov spominskega tečajnega 
kovanca so nakovali v Royal Dutch 
Mint na Nizozemskem). Te pa niso 
edine numizmatične zanimivosti s 

Trubarjevo podobo. Leta 1978 so 
slovenski izseljenci iz Argentine dali 

nakovati serijo spominskih medalj ob 
60-letnici osvobojenja izpod avstrij­
skega jarma, na eni izmed teh je tu­
di Trubarjeva upodobitev (serijo teh 
medalj smo v Mladiki opisali v 10. 

številki 48. letnika). Naj spomnimo, da so to medal­
jo skovali pri Interbranch International Mint iz On­
taria v Kanadi (naklada 580 zlatnikov in 500 srebr­
nikov), upodobitev pa so izdelali mojstri iz kovnice. 
Kot zanimivost: Vatikanska mestna država ni člani­

ca Evropske unije, spada pa 
v evroobmočje, tako da je v 
dobi ekonomske globalizaci­
je mogoče potrositi evro ko­
vance s Trubarjevo podobo 
tudi v papeškem mestu, prav 
tako so evrski novci s pape­
ževimi portreti veljavno pla­
čilno sredstvo v vseh prote­
stantskih deželah...

Letos se torej Slovenci po­
šteno oddolžimo in spet spo­
znavamo velikega moža, brez 
katerega seveda ne bi bili to, 
kar trenutno smo. Ostanimo 
torej zvesti Trubarjevim pri­
poročilom, ki so v praksi či­
sto enostavni in preprosti: ni­
koli naj ne pozabimo na Vse­
mogočnega Boga in njegovo 
neizmerno Ljubezen ter na 
lastne korenine na tem min­
ljivem svetu...

Slovenski kovanec v vrednosti 1 
evra (zgoraj) in priložnostni kova­
nec v Trubarjevem letu.

---------- -------- : -
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M ira Cencič

Osebna pisma brata Staneta 
in sester ob smrti Srečka Kosovela
(II. del)

P i s m o K a r m e l e  K o s o v e l 1 iz 
B a v a r s k e  sestri A nici v Lj u b l j a n o

Torek, 15. junij 1926
Preljuba moja Anica!
Včeraj zjutraj sem prejela Stanetovo pismo in 

tvoj list. Anica, Anica, koliko časa sem čakala tvo­
jega pisma, kako sem vedno mislila, da mi bo ven­
dar kdo pisal, če bo hudo, hudo. Hoteli ste mi pri­
kriti svojo bol! Jaz sem za tabo čitala med vrstica­
mi! Zadnje Tončkino pismo je bilo kakor udarec, 
tembolj ker je pisala in ni povedala tistega, kar sem 
hotela vedeti. Vsaki dan sem hotela pisati vam in 
Srečkotu samemu, koliko krat, koliko krat sem 
sedala pred praznim papirjem in nisem mogla napi­
sati besede.

Zadnji čas sem bila silno deprimirana, sama ne 
vem, zakaj, strašno hudo mi je bilo, mislila sem, da 
mi more srce počiti, in sem tako hodila okrog s 
slutnjo tistega strašnega, kar seje zgodilo. V četrtek 
zvečer, en teden pred Srečkovo smrtjo, sem pisala 
Alfonzu,1 2 - bilo je tako, da ni vedel, kaj in kako mi 
je, in ko ga je prebral v soboto zvečer, se je kar 
odločil, da se odpelje v Vilshofen, tako je tudi 
nepričakovano prišel. V petek, 19. maja, sem imela 
klavirsko lekcijo, jaz sem igrala Chopinovo 
Fantazijo; začnem z žalno koračnico -  ne vem, kako 
mi je bilo, kar naenkrat sem videla Srečkota, in 
strašna bolečina mi je stisnila srce, jaz sem jokala 
ves čas, ko sem igrala Fantazijo. Take depresije se 
ne spominjam in je nisem prej nikoli čutila.

V soboto potem sem prala perilo, od sedmih do 
treh in sem jokala -  ne vem zakaj. Naenkrat mi je

1 Karmela Kosovel (1898-1990), pianistka. V letih od 1923 
do 1928 je študirala na akademiji za glasbo v Miinchnu. 
V času Srečkove smrti je bila na izpopolnjevanju v Vils- 
hofnu pri Passauu. Leta 1933 se je poročila z akadem­
skim slikarjem Alfonzom Graberjem. Z njim je živela 
najprej na Dunaju, potem pa v njegovem rojstnem kraju 
Steinach na Tirolskem, kjer je tudi pokopana.

2 Alfonz Graber, kasnejši Karmelin mož.

prišla misel, da bi se odpeljala domov, namesto v 
Vilshofen, - že več noči sem mislila na to, da bi se 
kar vsedla na vlak in se odpeljala. In sem iskala po 
predalu in po mošničkih, - nikoli prej nisem bila 
tako nesrečna, da nimam denara.

Misel na to iznenadenje sem morala opustiti in 
nisem imela miru, čeprav si nisem upala glasno 
priznati tiste temne slutnje, ki je bila prav na dnu. 
Tudi sem se zanesla na Vas in se tolažila z mislijo, 
da bi mi vendar pisali, če bi bilo zelo hudo, in sem 
vedno dvomila in vendar upala le na dobro. Sama 
sem bila silno silno trudna, taka sem se pripeljala v 
Vilshofen. Kakšen slučaj je bil, daje prišel Alfonz! 
Sicer ne bi bila ostala niti eno uro v Vilshofnu, 
naenkrat se mi je zdelo neznosno in prazno, prazno 
in tako mrtvo, da me je bilo strah.

Zares ne vem, kaj bi bila počela sama s Kap- 
plom.3 On se me je zelo veselil, ker je vedno sam in 
ker se je veselil, da mu bom igrala, in je mislil, da 
pojdem kar h klavirju. Tako sem bila trudna, kako 
so me bolele roke in kako je bilo šele v meni. Anica, 
jaz bi bila najraje neprestano jokala, ko sem jedla, 
sem požirala solze. Ah, daje prišel Alfonz!! Kako 
dober je on, Anica, ko ga bosta ti in Tončka spoz­
nali, kako radi ga bosta imeli!! On je vse tako ure­
dil, da je bilo zame prav in dobro in je povedal 
Kapplu, da sem trudna, česar Kappl sam ni razumel, 
tudi če sem mu to rekla, ker on ne ve, kako mi dela­
mo in kakšno je naše delo. On je zelo dober človek, 
ampak prav diletant in künstlich /nečitljivo/ - za 
»Allegro giocoso« in za XII. rapsodijo Lisztovo bi 
dal vse, kar ima, - tistega najglobljega pa ni doživel. 
Ni prav, da o njem govorim, ko mi je vendar neiz­
rečeno dobrega storil, pa je le res, da je že nekoliko

3 Michael Kappl, Studiendirektor, direktor glasbene usta­
nove v Vilshofnu na Bavarskem, kjer se je Karmela iz­
popolnjevala v glasbi prav takrat, ko je Srečko umrl. 
Kappl je poslal Kosovelovim 28. in nato še 29. maja 
brzojavko, v kateri sporoča staršem o uspešnem uče­
nju in počutju Karmele, nekaj dni za tem pa je odposlal 
dolgo pismo.



»spisterski« in prav na dnu pre­
cej prazen. Tako ni med nami 
tiste notranje vezi in tako prija­
teljstvo ne more biti trajno. Da 
človek na zunaj igra velikega 
gospoda, to je zanj, ki ima de­
nar za to na razpolago, zelo do­
bro. V počitnicah ti bom mno­
go o njem pravila in ga boš že 
bolje spoznala. Tudi ne bi hote­
la, da bi me napačno razumela, 
in ne bi hotela storiti krivice 
njemu, ki je vendar pošten in 
dober prijatelj. Hotela sem ti le 
povedati, da bi bil za trajno zelo 
dolgočasen in to je zelo hudo, 
medtem ko je Alfonz neizčr­
pen; daje tako, in česar se on ne 
zaveda - tega tudi sam ni kriv, 
da ni umetnik, - zato nič ne mo­
re. Upam, da si me prav razu­
mela, Anica, in da tudi razu­
meš, kako je bila zame rešitev, daje prišel Alfonz in 
me razbremenil. Z Alfonzom sva hodila zjutraj na 
sprehod ob Donavi, daleč, daleč. Tako sem vedno 
mislila na vas vse, nate in na Srečkota najbolj, ker 
sem se za vaju najbolj bala. Alfonz me je tako potr­
pežljivo poslušal, vse, vse, kar sem mu pravila, in 
sva skupaj nabirala velikanske šope maka, marjetic 
in drugih rož, katere sem vse za vas nosila domov. 
Ko sem jih stavila v vazo, sem pravila, da je to An- 
čino opravilo doma, pravila sem toliko, toliko o vas 
vseh, o Tončki, tisti nepreplačljivi, zlati, dragi, do­
bri duši. Kako jo imam rada in kako čutim, da sem 
ji dolžna za vse tisto, kar napravi in opravlja doma 
za vas vse, česar jaz ne morem. Če moreš, Anica, 
povej ji, kako mislim nanjo in kako bom srečna, če ji 
bom mogla enkrat povedati, ne z besedo, z dejanjem 
in se ji zahvaliti za vse, prav vse. Jaz sem se v par 
dneh že zelo popravila, ko sem vsako jutro vstala, 
sem rekla Alfonzu: Veš, sanjalo se mi je tako od do­
ma, pravzaprav ne vem, kako je bilo, ampak Tončko 
in mamo sem videla, slišala tako živo, da nisem ve­
dela, ko sem se prebudila, če je bilo res, ali so bile le 
sanje. Potem naenkrat si bila ti tako živo pri meni kot 
v resnici. Mamo sem videla jokati. Naj ti povem, ka­
ko mi je bilo vsaki dan bolje in kako sem si hitro 
opomogla in zopet čutila potrebo po klavirju. V sre­
do sem se že vadila, v četrtek popoldne -  27. maja -  
sem študirala Beethovnovo Appassionato, zvečer 
okoli devetih sem naenkart zaželela, da bi igrala. Ko 
sem prišla h klavirju, so roke same zbrale Des-dur

akord in sem igrala II. stavek 
iz Beethovnove Appassionate. 
Tako neskončno lep zbor, ka­
kor pravi Beethoven, /nečitlji­
vo/ -  Naprej nisem mogla 
igrati in sem šla v kuhinjo. 
Gdč. Lani me je poklicala k 
oknu, prišel je še Alfonz. 
Kappla ni bilo doma. Mesec je 
bil ves rdeč, kakor bi krvavel, 
in prav nizko nad tistimi hiša­
mi svinčeno nizko nebo in 
strašna tišina /nečitljivo/ sem 
rekla in smo vsi trije dolgo 
stali in gledali. Potem sem se 
usedla in začela pisati domov: 
v četrtek zvečer, v petek zve­
čer in v soboto popoldne ob 
treh in sem pisala in nisem 
mogla končati pisma, vedno 
zopet se je pero ustavilo in jaz 
sem strmela na tisti popisani 

papir. Prvi večer sem pisala mami. Meni je dobro, pa 
sem tako v skrbeh za vas in je v meni tak nemir, da 
bi zbežala. Kappl me je vedno vprašal, kaj toliko pi­
sarim, pa sem mu nekaj stavkov povedala in je mol­
čal. Alfonz je sliko, v kateri smo videli s krvavečim 
mesecem, skiciral še tisti večer in jo šele v ponede­
ljek izgotovil. V ponedeljek sem se ob treh zopet 
usedla, da sem nadaljevala pismo za vas. Alfonz mi 
je prinesel sliko s črnim okvirjem in jo položil k 
omari. Rekel je, naj ne nadaljujem tistega pisma, da 
nima smisla, in je zaprl črnilnik. Jaz ga nisem razu­
mela, in ker je bil že par dni vznemirjen, nisem 
mnogo govorila z njim. Ko sva šla na sprehod, sem 
govorila le jaz. On je vedno molčal in ga nisem 
vprašala, zakaj. Sedaj pa sem cula njegov glas, ni­
sem mogla razumeti, zakaj se tako tresejo njegove 
roke. Čakaj, Karmela, je rekel, in glej na sliko. Ko 
smo tisti večer gledali rdeči mesec, se je nekaj straš­
nega zgodilo, Karmela, - o, jaz nisem še nič razu­
mela. Jaz sem mislila, da Alfonz blazni. »Karmela, 
mlajši brat Srečko je umrl.« Kako je bilo potem, ti 
ne morem povedati, naprej ti ne bom pravila, ker ne 
morem, prestrašen in grozen je bil tisti doživljaj! In 
potem vse dni, vse ure ... strašno, strašno. -

Alfonz je ostal do zadnjega z menoj. Vse so sto­
rili zame, da bi mi pomagali. Kdo more pomagati?

Alfonza ne bom nikoli pozabila, nikoli. Pred 
enim tednom sem se vrnila v Monakovo. Kako 
grozne so vse ure, ti ne morem povedati, in kako se 
premagujem in kako skušam misliti z razumeva­



njem na vse, kar se je zgodilo. Pa srce ne miruje in 
jaz živim vse minute, vse dneve in vse noči z eno 
sliko pred očmi. Anica, nočem o tem pisati -  zunaj 
je burja nocoj, kakor v jeseni na Krasu, meni je tes­
no, tesno, nikoli do danes nisem čutila, da sem v tu­
jini. Tako je v meni nocoj, hrepenenje po vas in po 
domovini. Danes in te dni sem jo prvikrat začutila, 
kaj mi je domovina.

V Monakovem sem bila zopet v šoli in sem se 
Pembauru4 5 zahvalila za njegovo pismo. Kako mi je 
stisnil roko in kako me je pozdravil, kakor nihče je 
čutil z menoj. Potem sem igrala zopet Regerja, z vso 
močjo in z vso nepopisno tragiko, ki leži v njem, 
enkrat sem pisala domov, da bom igrala Regerja za 
Srečkota. P d je bil zadovoljen /nečitljivo/. Potem 
sem ga spremila domov in sem mu pravila o Sreč- 
kotu, dala sem mu tiste pesmi, izrezane iz Jutra. 
Zelo je obžaloval, da jih ne more razumeti, pa sem 
mu obljubila, da mu prinesem par nemških prevo­
dov. Anica, prosim, poskrbi ti za to, je mogoče še, 
dokler si ti tam, meni je mnogo na tem, da bi dala to 
Pem., ki je toliko krat vprašal po naši domovini. 
Prosim, Anica, poskrbi za to in da bodo prevodi ta­
ki, da jih bom lahko dala P., naj jih Stano prepiše. 
Prosim, prosim, prav gotovo s tem mi najbolj ustre- 
žeš. -  Ko sem prišla domov od Pem., mi je bilo 
mnogo lažje in kakor da bi mi odleglo. Nekako čud­
no odrešenje. Anica, če bi ti Pemb. poznala, potem 
bi vedela, od kod toliko moči, da vztrajam, in bi vse 
razumela. Ali naj se v jeseni vrnem? Govorila sem 
tudi o tem. Rekel je, naj vendar grem v Meister- 
klasse, pa sem mu povedala radi šolnine, a ta se bo 
zavzel zame. -  Anica, če se tudi vrnem, bi prišla 
pozimi enkrat domov in bi igrala v Trstu in Ljub­
ljani. Rada bi se vrnila in prav tako rada bi bila s 
teboj in z vami - saj ti ne morem povedati, kako sem 
vsa vedno z vami! Ko ne bi bilo tako daleč, ali bolje 
rečeno, ko ne bi bili tako revni ..., saj ko ne bi bilo 
zaradi denara, bi bila jaz Srečkota videla živega.

Ob robu so še naslednji zapisi:

Anica moja, še dosti, dosti bi ti lahko pisala, pa je 
tudi nocoj, kakor vedno, že pozno. -  Da nisem iska­
la denarja ali ga zbrala, da bi se bila peljala domov, 
ko je bil Srečko bolan, tega si ne morem odpustiti. 
Vsaj mnogo krat tudi njemu nisem pisala, ker včasih 
nisem imela 250 grošov za znamke. Prokleti, pro-

4 Josef Pembaur, profesor in pianist evropskega slove­
sa, Karmelin učitelj klavirja v Munchnu.

5 Pembaur.

kleti denar. Anica, kar končati ne morem. Prav pri 
tebi sem,

tvoja Karmela.

Pripisi okrog in okrog pisma:

Reci Stanetu, da ga bom poleti najbrž obiskala v 
Ljubljani, če on ne bo prišel domov. Reci Stanetu, 
naj mi še piše in pošlje Srečkove slike. -  Anica, piši 
mi! Staneta iskreno pozdravljam in se zahvaljujem 
za pismo. Pisala mu bom prihodnjič.

Upam, da mi boš ti pisala. Sporoči, če bom dobi­
la nemške prevode Srečkovih pesmi.

Anica, koliko, koliko bi ti lahko še pisala in ne bi 
končala. Kmalu se bomo videli, vendar piši mi! Piši 
mi. Anica, piši mi!

Povej, če ste vsi zdravi, povej mi vse, vse po pra­
vici, Anica. Na koga naj se zanesem, da mi bo pove­
dal? Včeraj sem prejela tudi Tončkino pismo. Ah, 
Anica, kako bridko, kako bridko je meni.

Na Tirolsko ne pojdem, ker mi je žal za vsako 
uro, katero ne preživim z vami. Kako naj bom vese­
la?? Vsi gotovo upajo, da pridem, pa bom odpove­
dala.

Radovedna sem, če si morda videla Čibeja.
Danes je Pemb. povedal, da imamo zadnjo lekci­

jo 2. julija, ne 29. junija. Tako bom prišla domov 
najbrž 4. ali 5.

Kako strašno mi je bilo, da nisem bila z vami, pa 
saj so prišli brzojavi prepozno in meni so vse prikri­
vali.

Pozdrave Anici Čarmanovi in drugim znancem.

P i s m o K a r m e l e  K o s o v e l  d o m a č i m  
v T o m a j

Verjetno je bilo pisano 9. junija 1926.

Dragi moji!
Dolgo, dolgo je, odkar vam nisem več pisala, in 

tako dolgo se mi zdi, odkar sem prejela Tončkino 
zadnje pismo. Nisem mogla; kadar sem se usedla k 
mizi, da bom pisala, ni mogla beseda izpod peresa 
in pred očmi se je neprestano meglilo. Strašna groza 
me je obhajala vsak trenutek in ni trenotka podnevi 
in ponoči, da ne bi bila z vami. Kako me je pretresla 
vest o izgubi najdražjega bratca, vam ne morem po­
vedati. In kaj bi pravila, saj smo doživeli vsi isto bo­
lest in vsi, ki smo ga radi imeli, vemo, da je izguba 
nenadomestljiva. Meni je neizrečeno bridko. Kako 
sem vse slutila, vam ne morem povedati. Vse, vse, 
že dolgo in vendar si nisem upala tega glasno pri-



znati in strašno, strašno obža­
lujem, da se nisem na binkošt- 
no nedeljo vsedla in odpeljala 
domov. Nisem imela miru niti 
trenotek in sem neprestano 
mislila na Vas vse.

V zadnjem pismu mi je pi­
sal Srečko 22. marca: »Kako 
žalosten sem, da smo vsi tako 
daleč, tako zelo daleč ...«

Ah, kako daleč, daleč, joj, 
kako strašno, in vendar jaz ne 
morem, ne morem tega verje­
ti. V mojem spominu je tako 
živ, in jaz bom vedno mislila, 
da živi, le da smo daleč, tako 
zelo daleč. Potolažite se, saj 
ste srečni, kar ste napravili 
zanj, kako bi bila jaz srečna, 
da bi mu bila morala toliko 
časa streči, biti pri njem vedno, kakor ste bili vi.

Saj so vse besede prazne in mora vsak sam zase 
to preboleti, mislimo mi, ki smo mu želeli vse naj­
bolje, da mu je dobro, dobro in lahko. Ne motimo 
njegovega spanja, saj živi on z nami in mi z njim. 
Pembaur mi je pisal: »So wollen wir unser Leid in 
Gottes Hand legen -  was er tut, dass ist wohlgetan.«

Prilagam vam njegovo pismo, saj vam bo v tolaž­
bo, prosim shranite mi ga!

Predvčerajšnjim, v ponedeljek zvečer sem se vr­
nila iz Vilshofna. Isti dan je prišel tudi Alfonz z Du­
naja tja, popolnoma nepričakovano. Hotel je ostati 
tam dva dni, pa se je zavleklo in se je odpeljal v 
nedeljo zvečer, en dan pred menoj. Bil je čuden 
slučaj, daje prišel in zame res prava sreča. G. Kappl 
je zelo dober človek, napravil je vse, kar je le mogel 
zame in za vas. Imela sem se res dobro in sem se 
tudi okrepčala, saj sem imela vsega na razpolago, 
izvrstno hrano, četudi sem z vsakim grižljajem po­
žirala solze -  prekrasna pokrajina ob Donavi z meh­
kimi griči, z makovimi polji, ah, kako, kako sem 
mislila na vas, ne morete vedeti. Sedaj vem, da je 
Kappl dvakrat telefoniral in da je pisal pismo do­
mov ( v soboto, 29. 5., je dal brati mašo za Srečkota 
-  takrat še nisem nič vedela, pa vam bom ustmeno 
mnogo, mnogo povedala). Pričakuje papanovega 
pisma -  prosim, naj mu papa, če ni še tega storil, 
takoj piše in se mu za vse zahvali, saj mi je že hudo, 
da moram še za to papana nadlegovati, ampak 
Kappl zelo čaka na kako sporočilo od vas in se čuti 
srečnega, da je pri vsej stvari igral neko posebno 
vlogo (njegov naslov: Michael Kappl, Vilshofen,

Passau, Donau Bayrn), tako se 
mu zdi, in vendar, če ne bi bilo 
Alfonza tam, mislim da ne bi 
imela obstanka.

Pošiljam vam par slik, ka­
tere smo napravili prve dni, ki 
niso dobre, morda vas bodo pa 
vseeno veselile. Prosim, ne 
skrbite zame, zame sije vedno 
kak žarek solnca in imam vsa­
kič čudno srečo. Zdrava sem, 
hvala Bogu, in se zelo prema­
gujem in hočem ostati močna. 
30. junija, danes tri tedne, bo 
IX. večerna predstava naše 
akademije v veliki dvorani 
»Max Reger«, posvečena spo­
minu 10. obletnice njegove 
smrti. Tisti večer bom jaz igra­
la 3 Regerjeve intermezze in 

naslednji dan, kakor hitro bom dobila vizume, se 
bom odpeljala domov, mislim da boste tudi vi vsi 
veseli, če takoj pridem. Nič me ne more zadržati tu­
kaj. Ali naj se v jeseni vrnem v Monakovo? Mož­
nost za to imam, potem bi lahko prišla novembra ali 
decembra domov in koncertirala v Trstu in Ljubljani. 
No, o vsem tem bom še pisala in sama premislila. 
Kaj mislite vi?

Eno samo skrb imam: Kako je z vami in če ste 
zdravi. Prosim, prosim, enkrat za vselej, ne prikri­
vajte mi ničesar, ničesar. Pišite mi vse, kako je, piši­
te mi o vsem, o vsem, povejte mi o Srečkotu, kar le 
veste, jaz sem močna dovolj, da lahko vse vem. Naj 
mi piše tudi Anica, naj mi pove.

Prosim, pišite mi, če ste vsi zdravi, in o vsem. Jaz 
bom vsaki dan čakala le vaše pošte, pišite mi vse, 
vse.

V nedeljo bosta praznovala očka in Tončka god, 
zato vama voščim le zdravja, zdravja, naj vaju Bog 
živi in naj skrajša dneve, da bom skoro pri vas, te 
ure sedaj komaj čakam, danes štiri tedne bomo sku­
paj-

Rada bi vam za god nekaj poslala, pa pošta ne 
sprejme, tako sem se tega veselila! Pa potrpite še ta 
majhen čas, kmalu, kmalu bom z vami.

Stano mi je poslal »Jutro« od 30. 5., kjer je 
objavljenih 12 drobnih Srečkovih pesmi. Zelo lepe 
so, kakor je bil sam. Eno samo prošnjo imam, da mi 
pišite. Zame ne skrbite. Kmalu bom pri vas!

Vaša Karmela

(dalje prihodnjič)

Karmela Kosovel (Revija Kras, 1996, št. 14, 
str. 36).



Anketa o Slovenskem 
stalnem gledališču

Gledališče je edino svobodno ozemlje, kamor se ljudje lahko zatečejo. ... Oaza teme in tišine, 
podob in glasbe. Čustev.

/.../V  tem trenutku ne obstaja nič, kar bi si želel zrušiti. Ravno nasprotno, mislim, da je bolj kot 
kadarkoli prej potrebno graditi in ohranjati gledališke vrednote, kanone, konvencije.

Aleksandar Popovski

Z elo poredkoma se v naši javnosti prosto 
in sproščeno pogovarjamo o problemih, 
ki zadevajo našo manjšino. Vprašanja, ki 

nas najbolj žulijo, pa zelo hitro tabuiziramo in jih 
preprosto spravimo pod preprogo. Če se s tem 
hočemo odpovedati kritiki in s tem samokritič­
nosti, je to najbolj učinkovit način, da se izo­
gnemo realnosti, kar je lahko zelo nevarno. Po 
eni strani je to posledica resnične, ali samo na­
videzne, odstranitve ideološke nestrpnosti in 
političnih trenj, kar bi ne bilo niti tako narobe, če 
bi jih nadomestil spravnejši in konstruktivni dia­
log, ki ga še vedno pogrešamo. Po drugi pa je 
vse to lahko tudi dokaz osnovne psihološke 
šibkosti in ranljivosti, pa tudi moralne izčrpano­
sti, ki ogrožata celotno manjšinsko skupnost. 
Ker se več ali manj zavedamo stanja, smo otr­
pli in smo po sili z vsem zadovoljni. S stisnjeni­
mi zobmi navsezadnje volimo za isto stranko v 
upanju, da se rešimo nam sovražne desnice, 
čeprav nam tudi sredinci in levičarji niso zares 
naklonjeni. Tako sploh ne zavzemamo stališč, 
v nas narašča naravna jeza, obenem zgublja­
mo sposobnost pametne in preudarne kritike, ki 
je vsaki organizirani skupnosti potrebna za za­
gotovitev obstoja.

Posledica so naši pleh­
ki in medli mediji, ki nas iz 
dneva v dan zasipavajo s 
kronikami o vsakem naj­
manjšem dogodku brez 
kakršnekoli pripombe, ki 
bi niti ne bila na mestu, 
saj poročila povečini pi­
šejo sami prireditelji. To 
ni sicer dobro, je pa spre­
jemljivo, ker gre povečini 
za prostovoljno, amater­

sko delo. S tem stanjem pa se nikakor ne more­
mo sprijazniti pri naših poklicnih ustanovah, ki 
imajo nalogo, da vsaj na nekaterih področjih 
manjšinskega življenja držijo visoko kvalitetno 
raven: šola, mediji, knjižnice, gledališče.

O našem gledališču smo na veliko in večkrat 
govorili in pisali v času, ko mu je bilo treba za­
gotoviti materialni obstoj. Takrat se je več ali 
manj jasno, pa tudi med vrsticami, govorilo o 
konceptu manjšinskega gledališča, o njegovih 
nalogah in značilnostih repertoarja. Nesoglasja 
so bila več ali manj očitna, a tudi nedorečena, 
saj do pravega dialoga ni nikoli prišlo, ker je bilo 
treba najprej poskrbeti za obstoj ustanove. Ta je 
zaenkrat zagotovljen, dialog o konceptu in pro­
gramih gledališča pa zamrznjen. Kritike eno­
stavno ni. Tudi mi je ne bomo nadomestili, a 
vendar hočemo s tem zapisom sprožiti neko 
skupno razmišljanje, ki bi lahko bilo koristno. V 
zadnjem gledališkem listu SSG smo lahko brali 
zanimiv intervju z režiserjem Aleksandrom Po­
povskim, ki je nazadnje gostoval pri nas. Samo 
po sebi se je postavilo vprašanje, ali naša gleda­
liška hiša odgovarja odrski »filozofiji« uglednega 
gosta. Zato smo hoteli zastaviti nekaj vprašanj 

vzorcu slovenske gleda­
liške publike, da bi spoz­
nali, do kakšne mere je ta 
publika zadovoljna z re­
pertoarjem ter z osnovni­
mi smernicami odrskega 
jezika in podajanja naše­
ga Stalnega gledališča.

Uredništvo

1. Ali naj naše gledali­
šče odseva najsodob­
nejše estetske trende vEvripidove Bakhantke (foto Agnese Divo).



Evropi? Mora nujno provocirati? Ima morda 
še kako drugo nalogo?

Jurij Kufersin: Nove trende? Ni nujno. Pro­
vocirati? Tudi. Drugo nalogo? Predvsem zaba­
vati publiko v slovenskem jeziku. Več smeha In 
manj težkih tekstov. Ljudje potrebujejo razve­
drilo. To bi za nekatere pomenilo zmanjšati 
umetnostno raven gledališča, bi pa zadovoljilo 
večje število ljudi.

Marija Pirjevec: Mislim, da Ima manjšinsko 
gledališče posebne naloge In zato veliko večjo 
odgovornost kot druga gledališča. Hkrati je 
seveda jasno, da glede kakovosti nima nobene 
posebne pravice do popuščanja. Slovensko 
gledališče v Trstu bi moralo zato razvijati ob 
estetski še druge težnje, ki so v našem prosto­
ru primarnega pomena. Na prvo mesto bi po­
stavila na primer odgovornost do jezika, saj je 
prav gledališče eden redkih javnih prostorov, 
kjer slovenski človek lahko sliši svojo govorico 
v živo.

Tudi naše gledališče mora pazljivo slediti no­
vejšim tokovom svetovnega dogajanja. Zgodo­
vina gledališča pa kaže, da ceneno provocira­
nje nikoli ni imelo resničnega kulturnega pome­
na in daljnosežnih učinkov. Njegova implicitna 
naloga je med drugim to, da utrjuje narodno za­
vest, kar pa mora dosegati na spontan in ne­
vsiljiv način.

Lida Turk: Naše gledališče lahko odseva tu­
di najsodobnejše estetske trende v Evropi. Ni 
nujno ne umestno, da provocira. Menim, da bi 
moralo gledališče nuditi prikaz klasične, starej­
še in sodobne dramatike (slovenske, italijanske 
in tuje) na profesionalni režiserski In Igralski 
ravni. Repertoar bi moral vsekakor upoštevati 
tudi lokalno stvarnost In zmogljivost manjšinske 
gledališke hiše, da ne zdrkne s profesionalne 
ravni na polamatersko.

Joži Peterlin: Mislim, da ima naše gledali­
šče predvsem “drugo” nalogo. To je naše gle­
dališče, v službi predvsem naših ljudi. Nikoli ni­
sem razumel Izrazitega hlastanja po novitetah, 
po nekih Inovativnih gledaliških prijemih, Iska­
nja -  za vsako ceno -  nečesa novega, avant­
gardnega. To ni naloga našega gledališča, ki 
se na to področje -  po moje -  sploh ne bi smelo 
spuščati.

Samomorilec (foto Agnese Divo).

nja leta). Pozitivne pobude v Mali dvorani, pod 
odrom in slično...

Pirjevec: Na to vprašanje ne morem odgo­
voriti, ker nisem redna obiskovalka SSG in bi bil 
zato kateri koli odgovor netočen. Lahko pouda­
rim samo, da pri izbiri repertoarja ni zanesljive 
orientacije In da je tudi kritika zelo popustljiva.

Turk: Ne popolnoma, vendar se mi je zdel 
repertoar še kar uravnovešen. Naše gledališče 
je lahko posrednik v našem prostoru, ne more 
pa Igrati te vloge za celoten bivši jugoslovanski 
In vzhodnoevropski prostor, vsaj v rednem 
abonmaju ne. Pri tem ne gre za repertoar, a tu­
di za produkcijo, za oblikovanje predstav. V na­
šem gledališču bi morali najti svoje mesto tudi 
slovenski, primorski in zamejski dramski de­
lavci. Važni so tudi stiki z drugimi tržaškimi gle­
dališči.

Peterlin: Že iz prvega odgovora je razvidno, 
da s ponujenim repertoarjem nikakor ne morem 
biti zadovoljen. Saj ne morem trditi, da je bilo 
vse narobe. Lahko pa postavim trditev, da so 
razmišljanja upraviteljev našega gledališča v 
velikem razkoraku s hotenji in željami naših lju­
di. Po mojem mnenju bi morala produkcija na­
šega gledališča ponujati predvsem take vsebi­
ne, ki naj v naših ljudeh utrjujejo samozavest in 
predvsem ljubezen do slovenske besede. Tako 
kot v prvih povojnih letih je bistveno, da je naše 
gledališče steber, na katerega se lahko nasloni­
mo vsi In to v vsakem trenutku. Rad bi videl, da 
bi ponovno segali po klasikih In predvsem po 
prijetnejših vsebinah, ki naj gledalca navdušu­
jejo, ne pa da zamorjen zapušča Talijin hram.

2. Ste zadovoljni z repertoarjem zadnjih let? 3. Kaj vam je ostalo posebej v spominu, kaj
Kaj vam je na splošno všeč in kaj vas moti? vas je navdušilo in kaj odbilo? Se vam zdi

Kufersin: Zmerno zadovoljen (posebno zad- vsiljevanje »spotakljivih« scen (golota, pri-



zori brutalne spolnosti...) primeren režiserki 
prijem za naš oder?

Kufersin: Ker sem prepričan naturist, me go­
lota sploh ne moti. V spominu? Malo, vsakakor 
pa Krvava svatba!

Pirjevec: V spominu mi je ostala predstava 
Evripidovih Bakhantk, ki me je resnično priteg­
nila.

Moj odgovor na vprašanje glede spotakljivo- 
sti scen je naslednji.

Menim, da je gledališče, ki izrablja »spotak­
ljive scene« samo zato, da bi pritegnilo pozor­
nost tistih gledalcev, ki jim taki prijemi ustreza­
jo, na napačni poti. Pogosto gre namreč v takih 
primerih za prizore, ki niso samo spotakljivi, 
temveč predvsem neokusni, in tudi zato jih za­
vračam. Veliki režiserji in z njimi igralci ne po­
trebujejo izzivalnih prizorov zato, da bi bili zani­
mivi in sodobni.

Turk: Za desetletje nazaj že znane uspešni­
ce: Afrika, Krvava svatba ipd. Potem Bakhant- 
ke, Campiello, predstava o Tesli z Mittelfesta, 
Alamut, letošnje Mesto tako blizu; nekatera go­
stovanja Iz Ljubljane: Translations, irskega av­
torja (trenutno se ne spomnim imena) in letoš­
nje ljubljansko in novogoriško gostovanje. Spo­
takljive scene me ne motijo, če spadajo v kon­
tekst dramskega dela in če niso vulgarne. Vča­
sih izpadejo odvečne, če že ne izzivalne. V Ita­
lijanskih gledališčih to opravijo dosti bolj ele­
gantno. Vse to ne glede na naš oder, ki je sicer 
manjšinski, a veljajo zanj ista estetska pravila 
kot za vsako profesionalno gledališče.

Peterlin: Glede tega vprašanja lahko samo 
povem, da sem se že pred časom javno dis­
tanciral od podobnih odrskih ponudb. Stvar se 
mi zdi povsem neokusna in povsem neprimer­
na za naš milje.

4. Morda obiskujete druga slovenska ali ita­
lijanska gledališča. Ste kdaj njih produkcijo 
primerjali z našo?

Kufersin: Težko primerjati, posebno z itali­
janskimi. Vsa vsekakor razpolagajo z večjimi 
sredstvi in številčnejšo publiko in so zato na 
boljšem. To pa ne pomeni, da so avtomatično 
boljša.

Pirjevec: Ker obiskujem druga gledališča le 
sporadično, na vprašanje, žal, ne morem odgo­
voriti.

Turk: Pogosto obiskujem tržaška gledališča 
(italijanska). Naša produkcija se ne more pri­

merjati z njihovo, verjetno in predvsem zaradi 
sredstev in ne nazadnje... saj imajo za sabo ce­
lo Italijo. Zdi se mi, da naše gledališče nima za 
sabo Slovenije. Desetletja nazaj se je dogajalo, 
da je glavno tržaško gledališče igralo pred sko- 
ro prazno dvorano, naše predstave pa so bile 
dobro obiskane. Danes je prav nasprotno. Me­
sto je doživelo pravi gledališki preporod, saj so 
večkrat v istem večeru predstave v treh, štirih in 
več gledališčih, kar je bilo nekdaj za Trst ne­
pojmljivo. Glavna gledališka hiša ima v sezoni 
večkrat dnevno dve predstavi, včasih tri. Ta gle­
dališča, tudi stalna In javna, pripravijo nekaj let­
nih produkcij, drugače opravljajo menežersko 
funkcijo, in ponujajo vrsto gostovanj in raznoli­
kih predstav. Morda bi lahko tudi naše gledali­
šče vztrajalo na tej poti in bi z večjo ponudbo iz 
Slovenije in tudi iz vzhodne Evrope v raznih žan­
rih, ne le dramskih, odigralo vlogo posrednika.

Peterlin: Mislim, daje primerjava nemogoča, 
saj je produkcija enega oz. drugega namenjena 
povsem drugačni tipologiji ljudi, ali vsaj tako bi -  
po moje -  moralo biti. Povsem neobjektivno je 
primerjati se z velikimi italijanskimi gledališči, 
saj za to nimamo sredstev pa tudi človeških re­
sursov ne. Če že hočemo na odru gledati nekaj 
enkratnega in “velikega”, potem je že bolje, če 
se zadovoljimo z gostovanji eminentnih sloven­
skih, lahko pa tudi drugih gledališč. Vračam se 
na osnovno izhodišče: naše gledališče mora 
biti nekaj drugega. Njegova specifika je, da se 
obrača na naše ljudi in da jim posreduje preko 
slovenske besede kisik, da lahko naš človek tu­
di kulturno preživi sredi italijanskega morja.

5. SSG je od začetkov bil posrednik italijan­
ske gledališke kulture med Slovenci. Zdaj 
hoče svoje predstave nuditi italijanskemu 
občinstvu s podnapisi. Se vam to zdi korist­
no in učinkovito?

Mesto tako blizu (foto Agnese Divo).



Kufersin: Vsekakor koristno in učinkovito. 
Vse, kar pomaga zbližati obe narodnosti, je po­
zitivno. Če bi bilo še več italijanskih obiskoval­
cev, bi tudi pomagalo blagajni gledališča.

Pirjevec: Podnapisi se mi zdijo koristni, ker 
je prav, da se tudi italijanskim someščanom nu­
di priložnost, da si ogledajo naše predstave in 
prisluhnejo slovenski besedi. Seveda bi bilo 
umestno, da bi se tudi italijansko gledališče v 
Trstu odločilo za slovenske podnapise in s tem 
nudilo možnost občinstvu iz bližnje okolice (de­
nimo iz Kopra, Sežane ali Nove Gorice), da si 
ogleda predstave tržaškega italijanskega teatra.

Turk: Mislim, da ni SSG posrednik italijanske 
gledališke kulture med Slovenci in da to ni nje­
gova prvenstvena vloga, danes še manj kot v 
preteklosti. Gledališka kultura ni le posredova­
nje dramskega teksta in naše občinstvo lahko 
spremlja sodobno italijansko dramatiko iz prve 
roke. Zdi se mi bolj važno, da bi naše gledali­
šče posredovalo slovensko dramsko kulturo te­
mu mestu in v tem času. Zato se mi zdijo itali­
janski nadnapisi koristni in učinkoviti.

Peterlin: Ne! Ne zdi se mi ne koristno in še 
manj učinkovito, saj v slovensko gledališče za­
haja zelo malo neslovensko govorečih ljudi, pa 
še ti prihajajo na naše predstave bolj po “dolž- 
nostno-politični” liniji. Naše gledališče mora še 
naprej ponujati našim ljudem italijansko kulturo, 
kot je to vedno počelo, v slovenskem jeziku. 
Italijanski gledališki sistem je tako široko za­
snovan in ima tako bogato ponudbo, da ni po­
trebno, da nekdo zahaja v ulico Petronio in da 
se potem tam muči s prebiranjem nadnapisov. 
A če se že gremo izmenjavanja kulturnih recep­
tov, potem bi rad doživel predstavo v italijan­
skem gledališču s slovenskimi nadnapisi. Šele 
ko bomo priča takim korakom, bomo lahko go­
vorili o neke vrste enotnem kulturnem sloven­
sko italijanskem prostoru v FJK.

Evelina Umek
Vsaka anketa zahteva nedvoumne odgovore, 

ker pa bom poskušala razmišljati o našem gle­
dališču, bom navedla samo nekaj svojih misli.

Slovensko stalno gledališče v Trstu je manj­
šinsko gledališče, namenjeno slovenski manjši­
ni, vendar to ne zmanjšuje njegove vloge v na­
šem prostoru, ampak mu jih nalaga več, kot jih 
ima katerokoli gledališče v Sloveniji.

S svojimi predstavami nas mora seznanjati 
tako z deli iz svetovne in domače klasike, ponu­

diti tudi gledališka dela sodobnikov, včasih celo 
eksperimentirati, privabljati v gledališče čim 
večje število gledalcev, predvsem mlade, povr­
hu mora biti še dopadljivo in igrati posredniško 
vlogo med večinskim in manjšinskim prebi­
valstvom.

Izpolnjevati vse te naloge ni lahko, zato je 
kakšna sezona bogatejša, pestrejša, kakšna 
pa nekoliko ponesrečena, starejši gledalci ima­
jo radi komedije, zahtevnejšim je treba ponudi­
ti novosti.

Ansambel ni številen, tudi tehničnega osebja 
je malo, zadnja leta je gledališče preživljalo tudi 
težko finančno krizo. Število stalnih obiskoval­
cev se je v preteklih letih strmo manjšalo.

Brez novih izzivov se lahko gledališče s tako 
majhnim številom igralcev kmalu spremeni v a- 
matersko (z vsem spoštovanjem do amaterskih 
igralcev), zato se mora naše tržaško gledališče 
meriti tako s slovenskimi kot italijanskimi gleda­
liškimi ustanovami.

Če je predstava izzivalna, če prikazuje tudi 
goloto, ki ni sama sebi namen, ampak daje neki 
poudarek vsebini, avtorjevemu ali režiserjeve­
mu sporočilu, me to ne moti. Veliko bolj me mo­
ti, če je predstava prepletena z italijanskim tek­
stom, saj imajo naši gledalci, posebno mladi, 
tako malo priložnosti slišati lep slovenski jezik.

Nadnapisi v italijanščini niso moteči, seveda 
se pa ob tem nehote vprašam, ali so namenjeni 
italijanskim gledalcem ali so v pomoč tudi slo­
venskim gledalcem, kajti marsikomu je marsika­
tera beseda slovenskega knjižnega jezika tuja.

Rešitev, da bi naše gledališče zmoglo večino 
nalog, ki mu jih nalaga njegov status, vidim v 
povezovanju z goriškim in koprskim gledali­
ščem, kar se je nekajkrat že zgodilo. Tako po­
vezovanje prinaša večje možnosti tako za igral­
ce in druge gledališke ustvarjalce kot za gledal­
ce, ki imajo možnost videti predstave, ki jih ne 
pogojujejo ne majhnost ansambla ne finančna 
stiska.

Predvsem pa Slovenci v Italiji gledališče po­
trebujemo, zato ne smemo biti do njega brez­
brižni niti preveč skrbniški, gledališčniki pa se 
morajo zavedati, da imajo posebno poslanstvo 
ter zavreči vsako bojazen, da se njihov pomen 
zmanjša ali da njihovo delo ne more biti tako 
odmevno, če sami sebi priznajo, da delajo in 
ustvarjajo v gledališču, ki je in bo manjšinsko, 
dokler bo v Trstu dovolj Slovencev, ki bodo vanj 
radi zahajali.



Antena

N ove  k n ji g e  t r ž a š k ih  a v t o r je v

Tržaški pisatelj, časnikar in gornik 
Dušan Jelinčič je pri mariborski za­
ložbi Litera izdal novo leposlovno 
knjigo Kam gre veter, ko ne piha? Z 
njo je zaokrožil svojo “himalajsko tri­
logijo”.

Zdravnik in umetnik Ivo Petkov­
šek, ki sicer živi na Goriškem, je pri 
založbi Jutro v Ljubljani izdal knjigo 
Sanskrt in slovenščina, Poljudni poja- 
snilno primerjalni zgodovinski besed­
njak -  II sánscrito e la lingua slovena, 
Dizionarietto comparativo storico po- 
polare.

Literarni ustvarjalec in zgodovinar, 
predsednik Slavističnega društva 
Slovenije univ. prof. Miran Košuta je 
izbor predavanj in posegov zadnjih 
15 let izdal pri mariborski Literi v knji­
gi z naslovom E-mejii, Eseji o mejni 
liter@turi.

Ž iv l je n j s k i  j u b il e j i

Na Opčinah pri Trstu je že 9. mar­
ca obhajal 85-letnico časnikar in eko­
nomist dr. Egidij Vršaj, ki je kmalu za 
tem objavil svojo najnovejšo knjigo.

V Trstu je 4. junija obhajala 50-let- 
nico slikarka, ilustratorka, publicistka 
in šolnica prof. Jasna Merku.

V Kostanjevici na Krasu, kjer si je 
uredil dom, je 27. junija obhajal 80- 
letnico nekdanji odgovorni urednik 
Primorskega dnevnika, vidni pred­
stavnik SKGZ Bogo Samsa.

V Prebenegu je 12. julija obhajala 
50-letnico vidna predstavnica Sloven­
ske skupnosti, županja občine Dolina 
in šolnica prof. Fulvia Premolin.

V Slivnem je 14. julija obhajal 80- 
letnico priljubljeni kulturni delavec, 
zborovodja in duša Fantov izpod Gr­
made Ivo Kralj.

V Trstu je 24. junija obhajal 50-let­
nico dolgoletni pokrajinski tajnik Slo­
venske skupnosti, nekdanji občinski 
svetovalec v Trstu, šolnik in odvetnik 
dr. Peter Močnik.

V Trstu je 3. avgusta obhajal 75- 
letnico znani politični in kulturni dela­
vec, zdravnik, publicist in pisatelj, v 
Trbižu rojeni dr. Rafko Dolhar.

Umrl je d ip lom at M atjaž Puc
Zaradi krute bolezni je 18. junija preminil 

javni in kulturni delavec Matjaž Puc. Pokopali 
so ga v Krajni vasi na Krasu, kjer si je z ženo, 
slikarko Veselko Šorli Puc, v zadnjih letih uredil 
dom. Rodil se je v Ljubljani leta 1946 politiku in 
odvetniku Borisu Pucu ter pisateljici Miri Kra­
mer Puc, pozneje por. Mihelič. Diplomiral je iz 
primerjalnega jezikoslovja in geografije ter de­
lal najprej na RTV, nato na Republiškem zavodu za varstvo naravne 
in kulturne dediščine. Ljubezen do narave je med drugim izpričal v 
knjigi Hodil po zemlji sem naši in drugih publikcijah, zlasti posveče­
nih jamam in goram.

Odmevna je bila njegova spreobrnitev leta 1979, saj mu je preu­
smerila življenje. Sam jo je opisal v knjižici Spreobrnjenje (1981, 
1983, prevedena v madžarščino in hrvaščino). Vključil se je v pasto­
ralo za mlade in publicistiko. Več let je bil glavni urednik revije Tretji 
dan, postal je prvi ravnatelj Verskega muzeja v Stični. Objavil je še 
knjižici Hvalnica naravi (1983) in Biti in živeti Cerkev (1988). Sode­
loval je v »slovenski pomladi« in leta 1994 stopil v diplomatsko služ­
bo. Odprl je veleposlaništvo v Buenos Airesu, nato služboval v Pragi 
in do konca kot odpravnik poslov na veleposlaništvu v Iranu, s pri­
stojnostmi tudi za Pakistan.

C Nove knjige INZ

Vida Deželak Barič

V zbirki Razpoznavanja/Recogni- 
tiones sta pri Inštitutu za 
novejšo zgodovino v \

J  7 - _  RAZPOZNAVANJA

Ljubljani izšla 6. in 7. 
zvezek.

Dr. Mojca Šorn je ob­
javila monografijo Življe­
nje Ljubljančanov med 
drugo svetovno vojno.

Dr. Vida Deželak Ba- 
ric pa je izdala raziska­
vo Komunistična partija 
Slovenije in revolucio­
narno gibanje 1941- 
1943.

KOMUNISTIČNA 
PARTI|A SLOVENIIE $ 

IN REVOLUCIONARNO " 
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Orgle v Pevmi
Za praznik zavetnice sv. Ane je v 

Pevmi vsako leto slovesno, saj do­
mačini poskrbijo za večdnevne pobu­
de s kulturnim programom, družabno­
stjo in nedeljsko slovesno mašo s 
procesijo.

Letos je 24. julija goriški nadškof 
msgr. De Antoni blagoslovil obnovlje­
ne stoletne orgle, ki so jih za Pevmo 
prevzeli v Selu na Vipavskem. Tam 
so se namreč odločili za nove. Zato 
sta na slovesnosti zapela tako doma­
či zbor kot zbor iz Sela, orgelski kon­
cert pa je imel Mirko Butkovič.

52. Srečanje v moji deželi
Slovenska izseljenska matica je 

52. Srečanje v moji deželi priredila na 
Primorskem, In sicer 6. julija v Novi 
Gorici in Kromberku.

Vlil. Vseslovensko srečanje
V Državnem zboru v Ljubljani je 

bilo 3. julija Vlil. vseslovensko sreča­
nje. Posvečeno je bilo zlasti proble­
matiki medkulturnega dialoga. Ude­
ležence so pozdravili predsednik DZ 
dr. France Cukjati, vodja Urada Vla­
de RS za Slovence v zamejstvu in po 
svetu, drž. sekretar Zorko Pelikan, ki 
je med drugim omenil, da z Iztekom 
mandata sedanjega parlamenta za­
pušča Urad in se vrača na zunanje 
ministrstvo, predsednik Komisije Dr­
žavnega sveta za evropske zadeve 
in mednarodne odnose Vincenc Oto­
ničar in kot gostitelj predsednik Ko­
misije državnega zbora za odnose s 
Slovenci v zamejstvu in po svetu 
mag. Janez Kramberger.

Med uvodnimi govorniki sta bila 
dr. Avgust Pust iz Clevelanda in razi­
skovalka iz Trsta dr. Suzana Pertot.

Kulturni program je oblikoval slo­
venski pevski zbor iz Mendoze v Ar­
gentini, ki ga vodi Diego Bosquet.

Slovensko planinstvo po svetu
Na Bledu je bila od 26. do 29. juni­

ja I. konferenca slovenskih planincev 
iz sveta in Slovenije, ki jo je priredil 
Svetovni slovenski kongres. Bogato 
gradivo je že izšlo v posebnem zbor­
niku, zajema pa zgodovino in sedan­
je delo slovenskih planincev ter pla­
ninskih društev doma, v zamejstvu 
(Trst, Gorica, Benečija, Celovec, Hr­
vaška) In zdomstvu (zlasti v Argenti­
ni). Tudi udeleženci so prišli iz števil­
nih držav.

Umrl je politični oporečnik Franc Miklavčič
Dne 13. julija je umrl nekdanji po­

litični oporečnik in borec za de­
mokracijo dr. Franc Miklavčič. Ro­
dil se je slovenskemu očetu in irski 
materi leta 1921 v Ljubljani, kjer je 
tudi diplomiral iz prava. Kot študent 
se je pridružil krščanskim so­
cialistom, ki jim je ostal zvest tudi 
po Dolomitski izjavi. Bil je v parti­
zanih od junija do oktobra 1942, ko 
so ga zajeli Italijani in poslali v Go­
nars, nato ponovno po kapitulaciji 
Italije. Dosegel je čin poročnika.

V letih 1946-76 je bil sodnik, ob takratni objavi članka v tržaškem 
Zalivu o poboju domobrancev in Kocbeku ter zaradi pisanja v osebni 
dnevnik o nujnosti neodvisne in demokratične Slovenije pa je bil are­
tiran in obsojen prej na 5 let in 8 mesecev zapora, po prizivu pa na 2 
leti in 6 mesecev strogega zapora. Dejansko je presedel 19 mesecev, 
ker je bil po številnih protestih in odmevni mednarodni kampanji pi­
satelja Borisa Pahorja in njegovih prijateljev (društvo Amnesty Inter­
national gaje leta 1977 razglasilo za »jetnika meseca«) pomiloščen.

Na Študijskih dnevih Draga 1986 je predaval na temo Slovenska 
Cerkev med Bogom in cesarjem. Tudi v naslednjih letih je na Dragi 
in drugje rad posegal v politične razprave o slovenski prihodnosti, 
spravi, vlogi katoličanov. Bil je tudi med pobudniki Svetovnega slo­
venskega kongresa. Leta 1989 je bil med ustanovitelji Slovenskega 
krščansko socialnega gibanja, ki se je novembra preimenovalo v 
Slovenske krščanske demokrate. Miklavčič je bil njihov podpredsed­
nik. Na prvih demokratičnih volitvah leta 1990 je za DEMOS neu­
spešno kandidiral za člana predsedstva republike. Stranko je zapustil 
leta 1994 in naslednjega leta je postal predsednik Krščansko socialne 
unije -  Krščanskih socialistov, kar je ostal do smrti.

D v a n a j s t a  k n j ig a  
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Praznik Vesele pomladi
Kot vsako leto je  ob koncu sezone društvo Vesela pomlad z. Opčin pripravilo bogato prireditev z 

naslovom »Poj, pleši, igraj«. V dvorani Finžgarjevega doma so nastopili otroški zbor in Mlajša 
dekliška skupina Vesela pomlad pod vodstvom Mire Fabjan ter zbor openske osnovne šole pod 
vodstvom Ane Palčič. Praznik so popestrili še plesalci kulturnega in športnega društva Studio 
Alfa Dance ter starši otrok, ki obiskujejo opensko osnovno šolo in vrtec. V režiji Kristine Kovačič 
so izvedli mladinsko igro Kajetana Koviča »Maček Muri« v priredbi Valentine Počkaj.

Starši—igralci v predstavi “Maček Muri” (levo) in otroški zbor Vesela Pomlad (desno) na odru Finžgarjevega doma.

Vseslovenski  s k a v t s k i  jamboree
Od 19. do 27. julija je  bil med Želimljami in Turjakom na Dolenjskem 1. slovenski skavtski jam- 

boree, ki ga je priredilo Združenje slovenskih katoliških skavtinj in skavtov pod naslovom Norost, ki 
deluje. Udeležencev je bilo 3.500, med njimi kakih 150 članov in članic Slovenske zamejske skavtske 
organizacije iz Trsta in Gorice, ki je bila pritegnjena že k pripravljalnemu delu.

Višek jamboreeja je bil od 25. do 27. julija, ko so prisotni poglabljali temelje organizacije: sam 
skavtizem, narodnost (kot gost je  bil med njimi predsednik parlamenta dr. France Cukjati), in kato­
liško vero (somaševanje je vodil in pridigal celjski škof dr. Anton Stres).

Medtem ko so mlajši odšli domov ali na svoje tabore, so pripadniki najstarejše starostne veje, rover­
j i  (v RS jim pravijo popotniki) in popotnice, preplavili Slovenijo in zamejstvo s potovalnimi tabori, 
nakar so se 1. avgusta vrnili na taborni prostor, tako da se je  jamboree dejansko končal 3. avgusta.

Levo: pogled z letala na slovenski skavtski jamboree pri Podturjaku. Udeleženci so se postavili v obliko skavtske­
ga siimbola -  lilije (foto Ivo Saksida). Cisto na sredi pa so, v modrih krojih, pripadniki Slovenske zamejske skavt­
ske organizacije s Tržaškega in Goriškega (na desni, foto Matjaž Malešič).



38. FESTIVAL V ŠTEVERJANU
Od 4. do 6. julija je bil v Števerja- 

nu 38. Festival narodnozabavne gla­
sbe. Nastopilo je 30 ansamblov, od 
tega je bil le eden iz zamejstva, iz 
Gorice. V finale je žirija prepustila 17 
skupin.

Zmagovalci Števerjana 2008 so 
člani ansambla Tapravih 6 z Raven 
na Koroškem. Nagrado občinstva je 
prejel ansambel Akordi s Prestranka.

Celotni spored je bil neposredno 
na voljo prek spletne strani www.se- 
dej.org, izšel pa je tudi obsežen bil­
ten. V Sedejevem domu so postavili 
likovno razstavo Albine Pintar iz 
Podgore in Ivana Skubina iz Goriških 
Brd.

Romanje v Lurd
Ob 150-letnici Marijinih prikazo­

vanj v Lurdu je združenje UNITALSI 
od 14. do 20. julija priredilo 60. goriš- 
ko romanje v Lurd. Vijolični vlak, na 
katerega sta stopila tudi nadškof De 
Antoni in -  prvič -  koprski škof Pirih, 
je prepeljal v Lurd 600 bolnikov in 
spremljevalcev, 400 pa jih je poroma­
lo z letalom. Goričanom so se pridru­
žili romarji iz Slovenije in Bolgarije.

V ilma Brajnik vitez republike 
Predsednik Republike Italije Na­

politano je imenoval za viteza repu­
blike 80-letno bivšo borko in interni- 
ranko ter sindikalistko, javno delavko 
iz Štandreža pri Gorici Vilmo Brajnik.

Figaro v Sv. Križu
V okviru iv. Festivala morja je 

Združenje za Križ v sodelovanju z 
vaškimi društvi in ustanovami Ribiški 
muzej tržaškega Primorja, Vesna ter 
Slomškovo društvo priredilo od 1. do 
5. avgusta predstave Mozartove ope­
re buffe Figarova svatba na Očarje- 
vem borjaču v Sv. Križu. Izvajali so jo 
udeleženci vokalnih in interpretacij- 
skih tečajev Mednarodne akademije 
za petje, ki jo v vasi vodi mladi, med­
narodno uveljavljeni domači basist 
Aleksander Švab. Na štirih večerih je 
bilo kar 1.300 poslušalcev. V nedeljo,
3. avgusta, pa so mentor Švab in 
gojenci kot solisti nastopili na oper­
nem koncertu.

20. Romanje  treh Slovenij

Množica na Sv. Višarjah (levo); Tamara Griesser Pečar (na. sredi) in Mojca Kucler Dolinar (desno). Foto A. Černič.

Menda še ni bilo toliko udeležencev Romanja treh Slovenij na Sv. Višarjah kot letos, ko je bilo 3. 
avgusta na vrsti 20. srečanje.

Zadnja leta skrbita zanj Rafaelova družba in Zveza evropskih izseljenskih duhovnikov. Prireditelji 
so se izrecno spomnili enega izmed pobudnikov, rajnega izseljenskega duhovnika Vinka Žaklja, to 
pa tudi zato, ker je zdaj dobila dokončno obliko tudi njegova zamisel o Višarskem domu, zdaj Domu 
Lamberta Ehrlicha, ki ga je Rafaelova družba kot upraviteljica temeljito preuredila, koprski škof 
msgr. Metod Pirih pa ga je v sklopu romanja blagoslovil. On je tudi vodil somaševanje v Marijini 
božjepotni cerkvi.

Pred tem so udeleženci prisluhnili predavanju zgodovinarke dr. Tamare Griesser Pečar Cerkev 
na zatožni klopi. To je sicer naslov njene znane, obsežne knjige o povojnem preganjanju duhovni­
kov v Sloveniji, vendar je predavanje zaobjelo nasilje, ki so ga slovenski duhovniki in verni laiki utr­
peli pod tremi režimi, na Primorskem pod fašizmom, na Koroškem pod nacizmom, potem med voj­
no zaradi ukrepov italijanskih, nemških in madžarskih okupatorjev ter domačega revolucijskega 
nasilja, dolga leta po vojni pa zaradi komunističnega totalitarizma.

Po maši je sledil kulturni program, pri katerem so se zvrstili recitatorji, mešani pevski zbor iz Am­
brusa, številni pozdravi in počastitev ljudi, zaslužnih za obnovitev Ehrlichovega doma. Slavnostni 
govornik je bil predsednik poslanske skupine Nove Slovenije v Državnem zboru Jože Horvat.

Na višarskem srečanju so bili tudi ministrica za visoko šolstvo Mojca Kucler Dolinar, vodja Urada 
za Slovence v zamejstvu in po svetu drž. sekretar Zorko Pelikan, slovenski veleposlanik v Italiji An­
drej Capuder, evropski poslanec Lojze Peterle, števerjanski župan Hadrijan Corsi in drugi javni ter 
kulturni delavci.



Jekleno srce

Konferenca za Italijo pri Sve­
tovnem slovenskem kongresu,
Društvo Anton Gregorčič in Zveza 
veteranov vojne za Slovenijo so 
20. junija priredili na Terpinovi do­
mačiji v Števerjanu že tradicional­
no proslavo ob obletnici sloven­
ske osamosvojitve. Ob petju zbo­
ra Kras iz Opatjega sela in nasto­
pu recitatorja Boža Tabaja so 
spregovorili gostitelj, predsednik 
Konference Marjan Terpin, nek­
danji poslanec in konzul Tomaž 
Pavšič ter javni delavec Julijan Čavdek. Ta je predstavil najno­
vejšo knjigo Marjana Terpina Jekleno srce, Tigrovstvo Stani­
slava Antona Kamenščka -  Stanka. Gre za biografijo bojevite­
ga tigrovca, pozneje političnega zapornika v Italiji in Jugo­
slaviji, na koncu univerzitetnega profesorja v ZDA, ki se je rodil 
pred sto leti v Ročinju. Njegove spomine, dokončane leta 1972 
v Kaliforniji, je Terpin dopolnil in jim dal knjižno obliko.
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Spomin na Sommaripo
Na devinskem gradu je bil 23. juni­

ja sprejem slovenskega generalnega 
konzulata v Trstu ob Dnevu državno­
sti. Gen. konzul Jože Šušmelj se je v 
nagovoru poslovil od javnosti v Furla- 
niji-Julijski krajini, ker se mu izteka 
mandat.

Med srečanjem pa je spričo ne­
davne 400-letnice izida prvega itali- 
jansko-slovenskega slovarja (1607), 
ki ga je v Devinu pripravil p. Alasia 
da Sommaripa, pesnik in akademik 
Ciril Zlobec spregovoril o tem pie­
montskem duhovniku in njegovem 
delu. Na grajskem dvorišču je tudi 
odkril dvojezično ploščo v spomin na 
Sommaripo. Postaviti jo je dala Slo­
venska akademija znanosti in umet­
nosti. Na slovesnosti so zapela So- 
vodenjska dekleta.

Štrekljeva nagrada
Letošnjo Štrekljevo nagrado je Ob­

čina Komen 22. junija podelila na 
Štrekljevi domačiji na Gorjanskem 
etnomuzikologu in plodnemu razisko­
valcu, publicistu in glasbeniku Julija- 
nu Strajnarju, ki je do upokojitve delal 
na Glasbenonarodopisnem inštitutu 
ZRS Slovenske akademije znanosti 
in umetnosti v Ljubljani.

15. Postaja Topolove
V Topolovem v Benečiji se je 5. 

julija začela 15. izvedba daljšega in 
tudi v italijanski javnosti zelo odmev­
nega niza kulturnih prireditev Postaja 
Topolove, ki ga vodita Donatella Rut- 
tar in Moreno Miorelli.

Med drugim so 12. julija predstavili 
esej Draga Jančarja Zapiski iz Schia- 
vonie, ki ga je napisal lani, ko so ga 
povabili na letovanje v Topolovo. 
Dvojezično ga je izdalo društvo Ivan 
Trinko iz Čedada. Italijanski prevod je 
oskrbela Ivana Placer.

Stane Granda v angleščini
Ob koncu slovenskega predsedo­

vanja Evropski zvezi je Urad vlade za 
komuniciranje v Ljubljani Izdal v slo­
venski in angleški izdaji pregledno in 
bogato ilustrirano knjigo zgodovinarja 
dr. Staneta Grande Slovenija, Pogled 
na njeno zgodovino (Slovenia, An 
historical Overview).

15. Tabor Slovencev po svetu
Društvo Slovenija v svetu je 12. ju­

lija priredilo v Velikih Laščah in okoli­
ci 15. Tabor Slovencev po svetu.

Najprej je bilo v Velikih Laščah so­
maševanje, ki ga je vodil ljubljanski 
pomožni škof dr. Anton Jamnik. V 
Levstikovem domu sta bili nato aka­
demija in okrogla miza Rodni kraj -  
povezovalec Slovencev doma in po 
svetu. Udeleženci so si še ogledali 
Trubarjevo domačijo na Rašici, na 
Turjaškem gradu pa so se spomnili 
500-letnice rojstva Primoža Trubarja. 
O njegovem pomenu za slovenstvo 
je predaval Izseljenski duhovnik v 
Stuttgartu dr. Zvone Štrubelj.

Naj omenimo, da je na Turjaškem 
gradu v Viteški dvorani do 1. septem­
bra na ogled velika skupinska razsta­
va Trubarjevih portretov in kipov 
Obrazi Primoža Trubarja.

Privilegiji komunistov
Ministrstvo za pravosodje Republi­

ke Slovenije je izdalo novo zgodovin­
sko dokumentarno publikacijo, ki je 
nastala na Sektorju za popravo krivic 
in za narodno spravo. Gre za knjigo 
Dokumenti o privilegijih političnih in 
državnih funkcionarjev v Sloveniji v 
obdobju socializma. Uredili stajo zgo­
dovinarki Marta Keršič in Neža Stres.

G o r iš k a  Sl o v e n s k a  sk u pno st

Od leve tajnik Julijan Čavdek in 
predsednik Silvan Primožič.

Slovenska skupnost za Goriš­
ko je  imela 14. junija pokrajinski 
kongres. Poleg deželnega tajnika 
Damijana Terpina in drugih 
predstavnikov sta imela temeljna 
posega Julijan Čavdek, ki je  vršil 
dolžnosti tajnika po smrti Mirka 
Špacapana, in pokrajinski pred­
sednik Ivan Černič.

Novi goriški tajnik SSk je  Ju­
lijan Čavdek, novi predsednik pa 
Silvan Primožič.



150-letnica cerkve 
p r i  Sv. Ivanu v  Trstu

V dneh okoli farnega praznika so 
se pri Sv. Ivanu v Trstu spomnili 150- 
letnice izgradnje cerkve v tem nekoč 
povsem slovenskem mestnem prede­
lu. Slovenska župnijska skupnost in 
društvo Marij Kogoj sta tudi pripravila 
zgodovinsko razstavo v Marijinem do­
mu. Odprli so jo 18. junija, sočasno z 
razstavo cerkvenih predmetov v kape-

Zlato zrno
Slovenski visokošolski sklad Sergij 

Tončič je letos razpisal nagrado za 
mlade zamejske ustvarjalce Zlato 
zrno. V Narodnem domu v Trstu so 
20. junija predstavili nominirance. To 
so bili fotograf Riccardo Baldassarri, 
igralka Nikla Petruška Panizon, skla­
datelj Patrick Ouaggiato in filmski 
režiser Martin Turk, ki je bil naposled 
tudi razglašen za zmagovalca.

Lajše: 2008
Na Lajšah pri Cerknem je bila 22. 

junija XVIII. škofijska spominska slo­
vesnost v spomin na žrtve druge sve­
tovne vojne in komunistične revoluci­
je na Primorskem. Slovesno somaše­
vanje je vodil koprski škof msgr. Me­
tod Pirih, ki je tudi pridigal. Po maši 
so bile pri tamkajšnjem breznu molit­
ve za “cerkljanske žrtve" in druge 
pobite.

Društvo slovenskih  izobražencev sk lenilo  sezono

Prof. T o m a ž S im čič  in D ušan  Jakom in  o ljudskem  je z ik u  v  bogoslužju  (levo) in p o g le d  v dvorano  m ed  p red a va ­
njem  p o po tn ika  B runa  K rižm ana  (desno).

Junija meseca so se v Peterlinovi dvorani zvrstila še zadnja tri letošnja srečanja v 
sezoni. Po dvomesečnem poletnem premoru bo društveno življenje spet zaživelo na 
študijskih dnevih Draga v začetku septembra.

Junija so se zvrstili še naslednji večeri: v ponedeljek, 9. junija, sta zgodovinar prof. 
Tomaž Simčič in slovenski dušni pastir v Škednju Dušan Jakomin govorila o uporabi 
ljudskega jezika v bogoslužju.

V ponedeljek, 16. junija, je neutrudni popotnik Bruno Križman prikazal svoje diapo­
zitive s poti po Armeniji in Gruziji.

Sklepni večer, 23. junija, pa so v društvu posvetili izidu dveh bibliografij, ki sta pred 
kratkim izšli pri založbi Mladika. Bibliotekarka iz NUK-a dr. Rozina Švent in avtorica
Magdalena Pahor sta predstavili obširno ________________________________ = ____u
Bibliografsko kazalo Mladike ob njenem j
petdesetletnem jubileju izhajanja, knjižni- I
čar Černetove knjižnice Marjan Pertot pa 
je predstavil še eno svojih bibliografij, po­
svečenih slovenskemu zdomskemu tisku. I v J  , _  _  ,!
Tokrat je opisal slovenske knjige in perio- l V  j K k g j a
diko, ki so izhajale v Kanadi od leta 1832 |

Redni ponedeljkovi večeri v Peterlinovi . ^  '
dvorani se bodo pričeli v začetku oktobra .• , j f rf
s kulturnim programom, posvečenim ro- f°,oKR0MA
jakom na Koroškem. M arjan  P erto t, R ozina  Šven t in M agdalena  Pahor.



Titova 
moskovska leta

Filozof, teolog in psihoanalitik dr.
Silvin Eiletz, ki, star 80 let, živi na 
Dunaju in zadnja leta obiskuje ruske 
arhive, je pri celovški Mohorjevi izdal 
svojo tretjo zgodovinsko knjigo o tem­
nih plateh komunistične zgodovine.

Po študijah Zgodovina neke kola­
boracije: boljševiki in Nemci 1914—
1919 (2001) in Skrivnost Kominterne 
(2006) je zdaj objavil 282 strani debe­
lo knjigo Titova skrivnostna leta v Moskvi 1935- 1940. Na podlagi 
številnih dokumentov, ki jih objavlja tudi s posnetki izvirnikov, pou­
darja, da se je Tito v času Stalinovih čistk reševal in je napredoval s 
pisanjem (usodnih) karakteristik jugoslovanskih partijskih kolegov 
za tajno službo NKVD.

V drugem delu je popisano povojno obračunavanje z “informbiro-
jevci” in drugimi nekdanjimi tovariši.

TITOVA
SKRIVNOSTNA LETA 

. V MOSKVI

R a zs ta v a  M ir j a m  S a k sid e

Ob praznovanju svojega zavetnika 
so pri Sv. Ivanu v Gorici 24. junija 
med drugim odprli slikarsko razstavo 
Mirjam Sakside Pezdirc v Domu Fran­
ca Močnika. V Ljubljani rojena goriška 
rojakinja je v letih 1956-2006 živela v 
ZDA. Poleg slikarstva goji tudi poezi­
jo,vendar še ni izdala kake zbirke.

KUGYJEVIH 150 LET
Dne 19. julija je minilo 150 let od 

rojstva gornika in planinskega pisate­
lja Juliusa Kugyja.

Ob obletnici je bila spominska slo­
vesnost v parku Coroninijevega dvor­
ca v Gorici, saj se je Kugy zaradi ko­
lere v domačem v Trstu rodil v takrat­
ni pristavi goriške plemiške vile. Slo­
vesnost so priredili italijanski planinci, 
občina in fundacija Coronini, med go­
sti pa so bili tudi predstavniki Planin­
ske zveze Slovenije s predsednikom 
Francem Ekarjem na čelu in koroških 
planincev. Prisotna je bila tudi Kugy- 
jeva pranečakinja, ki živi na Koroš­
kem. Slavnostni govor je imel prof. 
Sergio Tavano.

V Trstu so 19. julija odkrili Kugyjev 
doprsni kip v Ljudskem vrtu.

Slovesnosti so bile 19. in 20. julija 
tudi v Trenti, kjer stoji znani monu­
mentalni Kugyjev spomenik.

U m rl  j e  Z o r a n  K r žišnik

V Ljubljani je 2. julija umrl umet­
nostni zgodovinar, kritik in organiza­
tor dr. Zoran Kržišnik. Rodil se je 26. 
januarja 1920 v Žirovnici. Od leta 
1947 do 1986 je bil direktor Moderne 
galerije v Ljubljani. Leta 1955 je dal 
pobudo za Mednarodni grafični bie­
nale. To razstavo s svetovnim odme­
vom je vodil do leta 2000. Z razsta­
vami, katalogi in študijami je doma in 
po svetu širil sloves slovenskega sli­
karstva, zlasti grafike. Rad je sodelo­
val tudi pri pobudah v zamejstvu, 
zadnja leta zlasti v povezavi z galeri­
jo Zore in Jožeta Škerka v Trnovci.

S lo v ensk i  novomašniki

Letos, večinoma na praznik sv. 
Petra in Pavla, je bilo posvečenih 13 
slovenskih novomašnikov. To je naj­
nižje število v zadnjih 50 letih. Lani 
jih je bilo 18: 16 v matični Sloveniji, 
eden na Koroškem, eden pa v ZDA.

Letošnja slika je naslednja: En no- 
vomašnik, poročen, je grškokatoliške- 
ga obreda. Eden je bil posvečen v 
Calgaryju v Kanadi. Eden je frančiš­
kan, doma iz ljubljanske nadškofije, 
deset pa je škofijskih novomašnikov: 
5 iz Ljubljane, 2 iz Celja, 3 iz Maribo­
ra, 1 iz Murske Sobote, nihče iz 
Kopra, Novega mesta in zamejstva.

U m rl  j e  p e d a g o g  F r a n c  P ed iče k

Konec julija je umrl znani slovenski 
pedagog dr. Franc Pediček. Rodil se 
je 13. julija 1922 v Mariboru. Posvečal 
se je zlasti teoriji in praksi vseh vidi­
kov šolske vzgoje, pri čemer je za­
govarjal antropološke poglede. Zato je 
imel v 70. letih, ko je bil direktor 
Pedagoškega inštituta, težave z ob­
lastmi. Predaval je na mariborski in 
ljubljanski univerzi, večkrat je nastopal 
tudi v zamejstvu. Kot plodovit strokov­
ni pisatelj je objavil celo vrsto knjig in 
razprav. V samozaložbi je izdal spo­
mine s povzetkom svojega nauka: Iz 
vodnjaka spominov (2004) in Moja 
hoja za pedagogiko 1950-2000 (2006, 
pri Didakti ponovno 2007).

Lani mu je ministrstvo za šolstvo 
in šport podelilo nagrado za življenj­
sko delo, Društvo katoliških pedago­
gov Slovenije pa ga je kot prvega 
razglasilo za svojega častnega člana.

U mrla  L jud m il a  P l e s n ič a r  G ec

Julija je preminila bivša predsedni­
ca Slovenskega arheološkega društ­
va, vodja izkopavanj v antični Emoni 
in avtorica številnih monografij ter 
razstav o rimski zgodovini na sloven­
skih tleh dr. Ljudmila Plesničar Gec. 
Rodila se je 12. decembra 1931 v 
Sežani. Delala je najprej v Kopru, od 
leta 1961 do upokojitve pa je vodila 
arheološki oddelek v Mestnem muze­
ju v Ljubljani.

V i š a r j e  p o j e j o

Letošnjo prireditev Višarje pojejo 
sta Kulturno športno društvo Rojanski 
Krpan in Kulturno središče Planika iz 
Ukev priredili že na začetku poletne 
sezone, in sicer 15. junija. Med mašo 
in po njej so nastopile štiri moške sku­
pine iz matice in zamejstva: Sv. Jernej 
z Opčin, Rudarski oktet iz Velenja, 
oktet Vitis iz Metlike in zbor društva 
Valentin Polanšek z Obirskega.

U mrl  j e  vinar  M ir o  S imčič

V bolnišnici v Šempetru je 23. juni­
ja umrl dolgoletni upravnik In enolog 
Zadružne kleti Goriška Brda na Do­
brovem Zvonimir (Miro) Simčič. Rodil 
se je na Dobrovem 13. julija 1921, 
kot vinarski strokovnjak pa je delal 
tudi v Poreču in Vojvodini. Veliko je 
storil za uveljavitev briških vin in vel­
jal za «očeta rebule«. Leta 1987 je 
objavil knjigo Vino med ljudsko mo­
drostjo in sodobno znanostjo.



Vodnik po
slovenski Gorici Erika J azrar 

Zdenku Voorič

f-ger • r ■

GORICA
Vodnik po mestu
in po  sledovih slovenske prisotnosti

Na vrtu Kulturnega centra 
Lojze Bratuž v Gorici je bila 25. 
junija predstavitev domoznanske 
knjige Gorica, Vodnik po me­
stu in po sledovih slovenske 
prisotnosti. Napisala stajo Gori­
čana, časnikarka in javna delav­
ka Erika Jazbar ter upokojeni 
učitelj in prosvetni delavec 
Zdenko Vogrič. Bogato fotograf­
sko gradivo sta prispevala avto­
ričina mož in tast, inž. Marko in 
Zdenko Vogrič. Uvodni besedi sta z goriškega oz. tržaškega zornega 
kota napisala časnikarja Jurij Paljk in Ivo Jevnikar. Oba sta z avtor­
jema sodelovala pri predstavitvi, medtem ko je v imenu založbe, 
Goriške Mohorjeve družbe, pozdravil tajnik Marko Tavčar.

Knjiga je vsebinsko in oblikovno močno preurejena in izpopolnje­
na nadgradnja publikacije istih avtorjev Gorica, Po sledovih naše pri­
sotnosti, k ije  izšla pri goriški založbi Transmedia leta 2002. Tam je 
leta 2005 izšla še njuna knjiga Od Timave do Idrije, Slovenski sle­
dovi po Goriški pokrajini.

M aturanti

Na slovenskih višjih srednjih šolah 
v Trstu in Gorici je junija uspešno 
opravilo državne izpite 127 maturan­
tov, in sicer 36 na goriških, 91 pa na 
tržaških šolah.

Rajna duhovnika Melink in Koritnik
V Duhovniškem domu v Šempetru 

sta umrla znana primorska duhovni­
ka.

Dne 14. junija je umrl Branko Me­
link, ki se je rodil 30. decembra 1950 
v Čolniči pri Ligu. V duhovnika je bil 
posvečen leta 1975 na Sv. Gori. Di­
plomiral je iz slavistike in romanistike 
ter poučeval na gimnaziji v Vipavi, pi­
sal in prevajal. Zadnja leta je bil v 
dušnem pastirstvu, nazadnje v Koba­
ridu in na Livku.

Dne 23. julija pa je umrl najstarejši 
duhovnik koprske škofije, Ščekov 
učenec Franc Koritnik. Rodil se je 12. 
decembra 1910 v Senožečah in bil 
posvečen v duhovnika leta 1936 v 
Trstu. V letih 1939-56 je služboval v 
Brkinih, kjer je med vojno reševal 
svoje ljudi pred italijanskimi in nemš­
kimi grozodejstvi. Nazadnje je bil du­
hovni pomočnik v Sežani.

22. Premsko srečanje
Združenje književnikov Primorske, 

ki ga trenutno vodi Ines Cergol, je na 
gradu na Premu 29. junija priredilo 
22. Premsko srečanje. Javna tribuna 
je bila posvečena duhovniku in pes­
niku Alojzu Kocjančiču (1913-91).
Pod naslovom Literarni panj so pred­
stavili knjigo lanskega premskega 
nagrajenca Vesa Pirnata -  Bralske­
ga To je moja stvar.

Letošnjo nagrado, za radijsko 
igro, je z Najdaljšo nočjo osvojila 
Marija Mercina.

Koča s v . Jožefa
V Žabnicah v Kanalski dolini so 

22. junija blagoslovili in predali na­
menu obnovljeno Kočo sv. Jožefa, ki 
jo je za počitnikovanje in duhovno 
poglabljanje dal zgraditi leta 1955 
msgr. Franc Močnik. Dolga leta je 
njen oskrbnik Danilo Čotar, ki je na 
slovesnosti spregovoril skupno s 
predsednikom Fundacije Gorica, de­
kanom Marjanom Markežičem in 
goriškim škofovim vikarjem msgr. 
Oskarjem Simčičem, ki je kočo bla­
goslovil.

Nova knjiga ^  
o Tonetu Kralju
\/ c e rk v i v  P  e  vrni, k i jo  k ra s ijo  

fre s k e  T o n e ta  K ra lja , je  G o riš k a  
M o h o r je v a  d ru ž b a  2. ju l i ja  p re d ­
s ta v ila  d v o je z ič n o , b o g a to  i lu s tr i­
ra n o  k n jig o  o te m  p r i l ju b lje n e m  
u m e tn ik u , k i je  ž iv e l v  le t ih  
1 90 0 -7 5 .

P o d  n a s lo v o m  T o n e  K ra lj, 
C e rk v e n e  p o s lik a v e  n a  T rž a ­
š k e m , G o r iš k e m  in  v  K a n a ls k i 
d o lin i jo  je  p r ip ra v ila  u m e tn o s tn a  
z g o d o v in a rk a  V e re  n  a  K o rš ič  
Z o rn , m e d te m  k o  je  p o s lik a v e  

fo to g ra f ira l C  a r i  o  S c la u z e ro . K n jig o  je  o b lik o v a l R a d o  
J a g o d ic . P re v o d e  v  ita li ja n š č in o  je  o s k rb e la  D a n ie la  M ilo t t i  
B e rto n i.

Č e  je  K ra lj p o s lik a l k a k ih  5 0  p r im o rs k ih  c e rk v a , k n jig a  
o b ra v n a v a  v s e h  s e d e m  i/ s e d a n je m  z a m e js tv u .

P u b lik a c ijo  je  p re d s ta v il u m e tn o s tn i z g o d o v in a r  S a š a  
Q u in z i.
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KNJI GE

J a s n a  J u r e č ič  
P r e r o k u j  mi š e  e n k r a t

Jasna Jurečič, po materi Dalmatin­
ka, po očetu Slovenka, rojena v Za­
dru, po šolanju v Ljubljani živeča do 
Abrahamovega leta in nekaj čez v na­
šem Saležu, je danes v večje ali manj­
še presenečenje vseh stopila v tukajš­
njo literarno srenjo s knjigo proze. In 
to ne s kakšno lahkotno zgodbarsko 
igrarijo, ampak z ambicijo, ki meri v 
dva samosvoja poskusa: prvi, tretjin­
ski del knjige, ki je poudarjen tudi z 
drugačnim tipom črk, želi biti vpogled 
v doživljanje ženske iz premožnega 
velemestnega ameriškega okolja, ki 
ne more pozabiti svojih kraško-tržaš- 
kih korenin. Drugi, dvotretjinski del 
knjige je namenjen v glavnem mono- 
loškim razglabljanjem občutljive in 
ranljive žene, ki se v vrsti poglavij iz­
poveduje svoji prijateljici iz otroških 
let, a teh zaupnih sestavkov ne pošilja 
iz Slovenije, ker ji želi prikriti, da je tež­
ka onkološka bolnica. Šele po njeni 
smrti se prejemnica teh izpovedi od­
loči, da izda to korespondenco v knji­
gi. Tako nam avtorica v tako zasnova­
nem nekakšnem romanu izriše dva 
ženska lika, ki ju druži podobno živ­
ljenjsko nelagodje, ločijo pa srečnejše 
oziroma nesrečnejše življenjske okoli­
ščine. Obe druži sorodnost bolečega 
nesprejemanja sveta, v kakršnem ji­
ma je živeti, loči pa tisti usodni poseg 
usode, ki prvi ne nakloni sreče zažele­
nega materinstva, podari pa to drugi, 
ki pa ga ne bo mogla polno užiti. Njen 
otrok bo našel zavetje pri prvi. Ta krh­
ka vez, ki poveže obe zgodbi v zao­
kroženo celoto, pa se nam skozi bran­
je odkriva tako zlagoma in komaj zaz­
navno, da bi skoraj ne mogli govoriti, 
da sledimo pripovedi o dveh življenj­
skih zgodbah, pač pa o stopetdeset 
strani dolgem premišljevanju o vpra­
šanju, kako je biti ženska danes. In to 
ne ženska sredi sveta in dogajanja v

našem času in našem prostoru, mar­
več v svetu same sebe, v odnosu sa­
ma s sabo, v odzivih na dražljaje od 
zunaj, v lovljenju lastne identitete. V 
tem tipanju vase in okrog sebe, s pre­
finjenimi tipalkami, ki se ob najmanj­
šem premalo nežnem dražljaju kot pol­
ževe antene potegnejo vase, je komaj 
kdaj nakazano nekaj realij; vsa pripo­
ved teče kot podvodni tok, pod površi­
no. In četudi bi zmotno mislili, da smo 
v območju izrazito ženske psihe, v od­
stiranju tančin tipično ženskega doje­
manja sveta in sočloveka, smo zgre- 
žili bistvo teh izpovedi. Dovolj je, da 
menjamo predznak in smo v svetu ob­
čečloveškega, tako moškega kot žen­
skega. Tako doživljamo svet in sebe v 
njem eni in drugi. Seveda tisti, ki jim ni 
dovolj živeti površinsko ali, ki so še 
posebej nagnjeni k iskanju, razčlenje­
vanju, tipanju, kaj je za stvarmi ali jih 
mučijo vprašanja, od kod, kam, zakaj. 
In ki jih, kot avtorico, vznemirjajo be­
sede, katerim se toliko sodobnikov iz­
mika: smisel življenja, smrt, Bog, lju­
bezen, trpljenje.

V prozi, ki postreže z minimalnim 
dogajanjem, in ob kateri potrebuješ 
desetine strani, da zveš, kje se zgod­
ba dogaja, in šele v zadnji desetini 
drugega, pisemskega dela, dobiš ne­
kaj konkretnih podatkov iz življenja 
obeh protagonistk, se ti čez skoraj dve 
(zadnji) tretjini zgošča vrsta razmiš­
ljanj. -  Ta niso toliko osebna, kot ob­
čečloveška. -  Človek bi sklepal, da se 
bo težko prebijal skozi takšno besedi­
lo ali se bo celo dolgočasil. Toda ne, 
zanimivo: misli, kot jih razvija avtorica, 
so nam blizu, so tako rekoč del naših 
vsakdanjih premišljevanj v samoti. Da, 
celo med delom in na sprehodih se 
nam utrinjajo, le da morda globlje ali 
drugače obarvane, tehtnejše, bliže na­
šemu intelektualnemu in izobrazbene­
mu potencialu, a še vedno dovolj blizu 
in sprejemljive vsakomur, ki mu je is­
kanje notranja nuja. Na videz gosto in 
nelahko berljivo pripovedno tkivo te 
potegne za sabo prav zato, ker čutiš 
za tem pisanjem avtoričino zaresnost 
in pogum. Predvsem občuduješ ta is­

kreni pogum, sesti, začeti, slediti do 
bolečine iskreno svojim mislim in svo­
je zapise dokončati ter odnesti za­
ložbi. Verjeti v svoje delo, ker ti je šlo 
zares in ker meniš, da se bo v tvojem 
tekstu marsikdo našel in spoznal in se 
nekako oddahnil in potolažil, da je 
nekdo drug izpovedal to, kar bi rad ti 
sam. Pripoved teče preprosto in do­
volj spretno v lepem in svežem jeziku, 
s kakšnim literarnim zamahom tu in 
tam. In kot smo rekli že na začetku, 
gre za dva različna prijema in pristo­
pa. Vsekakor je prvi, konkretnejši del, 
njujorška epizoda, že pristop v litera­
turo, tako da je bralcu kar žal, da ni še 
izčrpnejši. Drugi del, ki zajema večino 
knjige, pa še niha med verziranostjo in 
tekoče speljanim niansiranjem v pre­
pletanju razmišljanj, dialogov in spret­
nimi deskripcijami in med motečimi 
nepotrebnimi vrinki, dodatki, ponavlja­
nji že povedanega in zastranitvami. 
To pozoren bralec sicer opazi, a ga 
pretirano ne moti, saj gre navsezadnje 
za prvenec.

S knjigo Jasne Jurečič smo le dobi­
li novega prozaista, ki se ne bere kot 
začetnik, ampak kot pisec, ki je že 
vešč peresa in nam lahko v bljižnji pri­
hodnosti postreže še s čim. Ne more­
mo se sicer pohvaliti, da je nekdo s ta­
ko dobrim jezikom in kultiviranim slo­
gom zrasel iz naših avtohtonih tal. A 
po tridesetih letih Saleža lahko navse­
zadnje že govorimo o pravi Saležanki.

Za to knjigo domačega avtorja se 
lahko zahvalimo daljnovidni založbi, 
saj je Mladika zaslutila, da je delo za­
nimivo in naše, čeprav je res tukajš­
njih predvsem nekaj strani, v katerih 
zaživi vaški ambient v prav sočni kari­
katuri in celo z nadihom narečja, pa 
tudi nekaj ljubkih otroških vaških spo­
minov in dva ali trije originalni liki, zla­
sti stara Rozi, zeliščarica in »šlogari- 
ca«, nona Lucija in v predsmrtnih pa­
susih tudi ena glavnih ženskih oseb.

Založba je poskrbela tudi za imenit­
no zunanjo opremo, z likovno posre­
čeno naslovnico, kjer izstopa original­
na fotografija Manhattana, kjer se 
zgodba pravzaprav začenja. Oprema



je delo Danila Pahorja. Spremno be­
sedo je napisala prof. Marija Cenda. 
Naslov je, glede na osnovno sporočilo 
knjige, zelo ustrezen. Za njim slutimo 
avtoričin čustveni vzgib, tako da lahko 
ugibamo, ali je bila Rozi morda celo 
resnična oseba in ne le izmišljen lik. 
Če bi si od avtorice kaj želeli, bi bila to 
morda pripoved, ki bi črpala iz avtori­
čine šaleške okolice ali iz njenih dal- 
matinsko-unejskih doživetij. Sicer pa, 
glede na doživeto učinkujoč prikaz 
življenja v njujorški petdesetnadstrop- 
ni stolpnici, najbrž lahko napiše tudi 
roman -  iz Dubaja?!

Zora Tavčar

R u s k a  e m ig r a c ij a  po
PRVI SVETOVNI VOJNI

Pred kratkim je izšla knjiga »Russia 
Abroad, Russian Diaspora 1918- 
1938«, Yale University Press. Avtorja 
Catherine Andreyev in Ivan Savilky 
analizirata in popisujeta glavne centre, 
v katerih so živeli ruski (carski) emi­
granti.

BERLIN
Takoj po oktobrski revoluciji je bilo v 

Berlinu približno 300.000 ruskih emi­
grantov. Veliko jih je imelo univerzitet­
no izobrazbo ali so bili celo univerzitet­
ni profesorji in oficirji. Nihče ni dobil 
dela, ki bi odgovarjal njegovi strokovni 
pripravi. Zadovoljiti so se morali s kate­
rimkoli delom, ki so ga dobili. To je bilo 
toliko bolj težavno, ker je bilo v Nemčiji 
v tistem času veliko brezposelnih.

V 20. letih pa je bila carska emigra­
cija v Berlinu zanimiva, ker je bila blizu 
Rusije (s pogostimi stiki z obiskovalci 
iz Sovjetske zveze) in ker je bilo kul­
turno življenje takrat v Berlinu zelo 
razvito. Ko je prišlo leta 1931 do sve­
tovnega finančnega zloma in še večje 
brezposelnosti v Nemčiji in ko je prev­
zel vlado v Nemčiji leta 1933 Hitler, se 
je položaj ruskih emigrantov zelo pos­
labšal in so začeli zapuščati Nemčijo. 
To toliko bolj zaradi protislovanske 
nastrojenosti nacistov. Veliko ruskih 
emigrantov se je preselilo v Francijo.

Šele ko so proti koncu 2. svetovne 
vojne nacisti (ko se je že videlo, da so 
izgubili vojno) organizirali vlasovce, so 
se odnosi med ruskimi emigranti (koli­
ko jih je še ostalo) in nacisti izboljšali.

Stiki med carskimi emigranti in vo­
ditelji vlasovcev so bili minimalni, ker 
so vlasovci imeli drugačen pogled na

prihodnost Rusije kot stari carski emi­
granti.

Po vojni so Angleži veliko večino 
vlasovcev vrnili Sovjetom. Ti so oficir­
je pobili, vojake pa obsodili na 25 let 
prisilnega dela v Sibiriji, ker so nujno 
potrebovali delovno silo. To lepo opi­
suje Karlo Štajner v knjigi Sedem tisoč 
dni v Sibiriji (glej stran 297).

Po Stalinovi smrti leta 1952 so bili 
bivši vlasovci in tudi ukrajinski in baltski 
esesovci pomiloščeni in so se lahko 
vrnili v evropski del Sovjetske zveze.

Sovjetski komunisti so s svojimi 
ujetniki ravnali bolj človeško kot slo­
venski komunisti.

Ves čas bivanja v Berlinu so bili 
carski emigranti zelo aktivni. Izdajali 
so več časopisov in revij, organizirali 
svoje šole in iskali politične zveze.

Nekateri ruski voditelji so ceio mi­
slili in upali, da se bo ruska carska 
emigracija spremenila v stalno dia­
sporo, kot je judovska, vendar so se 
zelo motili.

PARIZ
Drugi veliki center carske emigraci­

je v Evropi je bil Pariz. Že v 19. stolet­
ju je živelo v Parizu več tisoč ruskih 
emigrantov, levo usmerjenih intelek­
tualcev in anarhistov. Tem so se po 
oktobrski revoluciji pridružili carski 
emigranti. Ko se je gospodarski polo­
žaj v Nemčiji poslabšal, je v Pariz priš­
lo veliko ruskih emigrantov iz Berlina.

Gospodarski položaj Francije je bil 
boljši, ker je prejemala iz Nemčije re­
paracije, Nemčija pa jih je plačevala.

Na drugi strani je v Franciji primanj­
kovalo delovne sile, ker so imeli velike 
izgube vojakov v 1. svetovni vojni. Za­
to so ruski emigranti lahko dobili delo, 
ki sicer ni odgovarjalo njihovi strokov­
ni pripravi, jim je pa kljub temu zago­
tavljalo dobro življenje. Veliko ruskih 
generalov in oficirjev je bilo šoferjev 
taksijev v Parizu.

Zanimiva je anekdota o razgovoru 
med generalom Francom in njegovo 
ženo, eno noč pred vojaškim udarom 
v Španiji. Žena je vprašala Franca: 
»Kaj pa, če udar propade, kam bomo 
šli, kako bomo živeli?« Franco ji je od­
govoril: »Ali se spomniš, ko sva bila 
pred štirimi leti v Parizu, ko nas je 
vozil tisti taksist, ki je bil bivši ruski 
general?«

V Franciji je nekaj ruskih emigran­
tov živelo v manjših mestih in vaseh. 
Veliko se jih je poročilo s Francozinja­

mi. Ti so se vživeli in asimilirali v fran­
cosko družbo, Francozi pa niso dali 
možnosti ruskim univerzitetnim profe­
sorjem, da bi se zaposlili na univer­
zah, ker so menili, da je francoska kul­
tura višja od ruske.

Leta 1946 sem živel z več Slovenci 
v begunskem taborišču v Bologni v 
Italiji. Tam je bil kuhar star carski emi­
grant, ki je bil pred vojno taksist v Pa­
rizu. Po vojni se je moral umakniti iz 
Francije. Večkrat sem se razgovarjal z 
njim in me je vedno rotil: »Če se ho­
češ kje ustaliti in si ustvariti dom, pojdi 
v Severno Ameriko. V Evropi boš ved­
no brezdomec.«

Kerenski (bivši demokratski voditelj 
Rusije) je bil med mirovno konferenco 
leta 1919 v Parizu. Večkrat je skušal 
doseči, da bi njega in rusko delegaci­
jo sprejeli na mirovno konferenco, kot 
so vključili nanovo pečene države, kot 
sta bili Poljska in Češkoslovaška. 
Jugoslavija je bila vključena zaradi te­
ga, ker je bila Srbija med državami 
zmagovalkami.

Ruske delegacije niso sprejeli, ker 
je Rusija podpisala mir z Nemčijo leta 
1917, kar je povzročilo velike težave 
Franciji in Angliji. Rešili so ju Ameri­
čani s svojo vojaško in materialno po­
močjo. To zavezniško potezo so Rusi 
sprejeli zelo negativno in jo še danes 
kritizirajo.

Carski emigranti so tudi v Parizu 
razvili zelo živahno politično in kultur­
no aktivnost, vključeno z umetniško.

Vse njihove organizacije in aktivno­
sti so vzdrževali sami.

HARBIN
Že pred 1. svetovno vojno so Rusi 

zgradili in financirali železniško progo 
preko Mančurije do Vladivostoka. S 
tem so znatno skrajšali pot do tega 
mesta. Center te železniške povezave 
je bilo mesto Harbin v Mančuriji. Tam 
so imeli Rusi železniško upravo, na­
prave in delavnice za vzdrževanje te 
dolge proge. Tik pred 1. svetovno voj­
no je tam živelo 16.000 Rusov, z viso­
kim standardom, saj so imeli svoje 
šole, časopise in kulturno ter družab­
no življenje.

Po komunistični revoluciji se je v 
Harbinu naselilo še 60.000 carskih 
emigrantov. Kulturno življenje se je 
razvilo do take stopnje, da so organi­
zirali pravno fakulteto. Na tej fakulteti 
je študiralo in diplomiralo celo nekaj 
Kitajcev. Ko so na Kitajskem zmagali



komunisti, se je velika večina Rusov 
izselila, nekaj tudi v Severno Ameriko.

V centru mesta Harbin so Rusi 
zgradili že pred 1. svetovno vojno pra­
voslavno cerkev. Ko so Rusi odšli, je 
Kitajci niso porušili, temveč so okoli 
zunanjega zidu cerkve zgradili strani­
šča. Krščanski svet je proti temu pro­
testiral.

Tudi v Varšavi so imeli Rusi pra­
voslavno cerkev, ki pa so jo Poljaki po 
1. svetovni vojni takoj porušilil

SLOVENIJA IN SRBIJA
Med vsemi državami, kjer so se 

naselili carski emigranti, jim je Srbija 
najbolj odgovarjala, ker je pravoslav­
na država, ker so imeli Rusi veliko 
oporo v srbski kraljevi družini, ki je bila 
zelo carsko-rusko orientirana, In konč­
no ker je bila Jugoslavija v bistvu nova 
država z veliko potrebo po strokovnih 
in izobraženih ljudeh v civilni upravi in 
vojski. To je bila edina država, ki je 
nudila ruskim emigrantom pozicije, ki 
so odgovarjale njih vzgoji. Samo Bol­
garija, Latvija in Estonija -  poleg Ju­
goslavije -  so zaposlile na svojih uni­
verzah nekaj ruskih strokovnjakov. Na 
beograjski univerzi je dobilo mesto 
profesorja več ruskih profesorjev. Na 
ljubljanski univerzi se je zaposlil E. V. 
Spektorsky. Na 3. državni gimnaziji za 
Bežigradom je bil profesor telovadbe 
ruski emigrant, ki se do leta 1936 še ni 
naučil slovenščine.

Vseh ruskih emigrantov v Jugosla­
viji je bilo okoli 40.000 in so razvili 
živahno politično, kulturno in socialno 
življenje. Bili so tesno povezani z 
ostalimi carskimi emigranti v zahodni 
Evropi. Kljub vsem prednostim, ki so 
jih imeli v Jugoslaviji, so se pritoževali, 
češ da je Jugoslavija revna dežela in 
da celo univerzitetni profesorji za­
služijo manj kot ruski taksisti v Parizu.

PRAGA
Praga je nekakšen geografski cen­

ter Evrope. Tudi v tem mestu se je 
naselilo približno 40.000 carskih emi­
grantov. Praga je blizu Berlina, Pari­
za, Beograda in celo same Rusije.

V tem mestu so Rusi razvili -  z veli­
kodušno finančno podporo češkoslo­
vaške vlade -  Izredno živahno poli­
tično in kulturno življenje. Ustanovili 
so celo rusko ljudsko univerzo.

V Pragi so ruski filozofi, intelektual­
ci in politiki -  v zvezi z ostalo rusko eli­
to po Evropi -  debatirali in načrtovali,

kako bodo razvili Rusijo po osvobodit­
vi. Pričakovali so, da bo komunizem 
hitro propadel. Toda sovjetska vlada 
je bila veliko bolj stabilna, kot je vsa 
zapadna Evropa pričakovala.

Leta 1933 so ZDA priznale Sovjet­
sko zvezo In leta 1934 jo je priznala 
tudi Češkoslovaška.

Ko je prišel v Nemčiji na oblast Hit­
ler z zahtevami po sudetskih deželah, 
so se ruski emigranti začeli umikati iz 
Prage. Tiste, ki so ostali, so po nemš­
ki okupaciji kontrolirali gestapovci.

LATVIJA
Položaj Rusov v Latviji je bil svo­

jevrsten. V tej deželi je že leta 1914 ži­
velo 233.000 Rusov, in to že več sto­
letij. Imeli so zelo razvito kulturno In 
politično življenje. Po revoluciji so se 
jim pridružili še visoko izobraženi car­
ski emigranti, kar je še bolj poživilo nji­
hovo kulturno in politično delo. ZDA 
so vedno podpirale težnje Latvije po 
samostojnosti, toda stalno so opomi­
njale Latvijce, naj tolerirajo tradicional­
ne ruske prebivalce.

Pred 2. svetovno vojno je živelo v 
Latviji poleg Litvancev in Rusov tudi 
nekaj Nemcev in Judov. Vsi skupaj so 
razvili precej univerzalno kulturno živ­
ljenje.

Po 2. svetovni vojni je bil ta kultur­
ni ambient uničen. Nacisti so poslali 
Jude v koncentracijska taborišča, 
Nemci so odšli pred prihodom ruskih 
čet in tudi večina carskih emigrantov 
se je umaknila. Ostali pa so stari ruski 
naseljenci, ki žive tam že več stoletij.

ESTONIJA
Estonija je v nekaterih pogledih po­

dobna Latviji.
V carski Rusiji so imeli premožni 

Rusi iz Sankt Peterburga svoje polet­
ne hišice v vzhodni Estoniji, ki je kakih 
200 km oddaljena in ima dobro želez­
niško povezavo. Ko je prišlo v Rusiji 
do komunistične revolucije, so se ti 
carski meščani preselili v svoje polet­
ne hišice in tam ostali.

Vključili so se v skupnost 160.000 
premožnih Rusov, ki so že več stoletij 
živeli v Estoniji in tudi imeli živahno 
politično, kulturno in socialno življenje. 
Odnosi med Rusi in Estonci so bili in 
so še slabi in napeti. Estonci so naj­
bolj protiruski in protislovansko us­
merjeni baltski narod.

Tudi Estonce so ZDA opozorile, naj 
bodo »fair« do staronaseljenih Rusov.

V severni Evropi pri meji z Rusijo 
stoji ruski pravoslavni samostan 
PSKOVO-PERCHERSKY. Taje bil za 
vse carske Ruse v zahodni Evropi 
božja pot. Tam so gledali preko reke 
na svojo rusko domovino, ki se raz­
prostira od tam vse do Vladivostoka.

ZAKLJUČEK
Po 2. svetovni vojni so se preselili 

centri ruske carske emigracije -  kolikor 
jih je še ostalo -  v Severno Ameriko.

Peter Klopčič

F r a n c i P etrič 
S l o v e n s k e  b o ž j e  poti
Fotografije Marjan Smerke idr. 
Ljubljana, Družina, 2008.

V davnini so ljudstva pogosto poto­
vala iz kraja v kraj. Nomadi so se pre­
seljevali v druge dežele, ker so iskali 
boljše pogoje za življenje. Narodi z ve­
likim naravnim prirastkom, pa tudi dru­
gi, morda iz političnih vzrokov, so zav­
zemali bližnje pokrajine. Včasih so to 
dosegali tudi z vojaškim osvajanjem 
sosednjih, z naravnimi dobrinami bo­
gatejših pokrajin. Posamezne skupine 
ljudi so se selile v višje ležeče predele 
gorske pokrajine in se s tem rešile na­
padov sosednjih ljudstev. Pogosto pa 
so tu iskali boljšo pašo za svojo živino.

Ko so se ljudje za stalno naselili v 
nižinah, v mestih in vaseh, so se vse­
eno radi vračali h koreninam svojega 
izvora in bivanja. Prav gotovo so ti 
kraji zanje nekaj posebnega, svetega, 
ponujajo nepozabne spomine. Poleg 
na lastno rojstvo jih lahko prvotni kraji 
spominjajo še na kak drug poseben 
dogodek, ki je povezan z nenavadnim 
pripetljajem ali posebno zanimivim ob­
jektom. Čudežnih dogodkov, ki so po­
vezani z rednim obiskovanjem spo­
minskih svetišč, pri večini, vsaj stare­
jših, neznanih ali pa zavitih v legendo, 
seveda ne moremo dokazati pa tudi 
ne zanikati -  taka obiskovanja pa ime­
nujemo božje poti.

Tudi človek moderne dobe rad za­
haja v gore, daleč od ponorelega sve­
ta, proč od slabosti in težav v dolini, 
daleč od «pekla ali hudiča« in bližje le­
pemu in svetemu, in vse bližje ne le 
Bogu, pač pa tudi vsemu vzvišenemu 
in lepemu, ki ga lahko vidimo v gorah. 
Poleg klasičnega romanja k svetim 
krajem imenujemo »romanja« tudi dru­
ga potovanja posameznikov ali skupin
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ljudi na določen kraj, predvsem tista, ki 
se rada ponavljajo in kjer je navadno 
veliko ljudi. Za udeležence teh popo­
tovanj ni pomembna le posvečena mi­
sel, pač pa tudi v veliki meri posvetno 
druženje z enakimi.

V knjigi Slovenske božje poti je 
Franci Petrič opisal kar 205 romarskih 
poti pri nas in v bližnjem narodnost­
nem ozemlju. Med njimi je največ 
končnih ciljev pri cerkvah sv. Jožefa, 
sv. Ane, sv. Roka in sv. Antona. Vsa­
ka izmed njih je zanimiva, saj ti kraji 
privlačijo romarje, mlade in stare, 
zdrave in bolne, družine in posamez­
nike, pobožne in radovedne, dobrotni­
ke in žeparje, oznanjevalce in goljufe. 
Skupna vez vseh romanj nekoč in da­
nes ostaja ista: druženje ob svečanih 
prireditvah in vse bolj povezovanje 
ljudi tudi prek meja.

Videti je bilo, da bodo romanja za­
mrla, v resnici pa naraščajo. Kaže, da 
romanja izpolnjujejo potrebe in želje 
ljudi. Verjetno se zdi ljudem današnje­
ga sveta življenje preveč monotono, in 
hočejo nekaj bolj intenzivnega, praz­
ničnega in čustvenega. Enako velja 
tudi za sodobno nomadstvo, izlete v 
tuje dežele z ogledovanjem kulturnih 
in zgodovinskih spomenikov. To velja 
tudi za planinske izlete in obiskovanja 
gora in s tem se tudi povečuje članst­
vo v planinskih društvih. Ali je to nov 
izraz iskanja sodobnega človeka na 
etičnem, in če hočete kulturnem po­
dročju, ali pa zgolj nomadstvo in vaga- 
bundstvo, turizem in avanturizem?

Najstarejša romarska svetišča na 
Slovenskem so postavljena na teme­
ljih poganskih svetišč. Tako lahko be­
ležimo ta pojav na Šmarni gori (669 m) 
nad Ljubljano in na Ptujski gori (342 m) 
že v 15. stol., na Višarjah (1766 m) v 
Italiji v 14. stol., na Zasavski Sveti gori 
(852 m) v 13. stol., na Svetih gorah

(527 m) nad Bistrico ob 
Sotli pa že v 11. stol.

Med opisanimi božji­
mi potmi je tudi več 
znanih in zelo znanih 
božjih poti, kjer lahko 
srečamo zelo veliko lju­
di. Naj naštejemo le ne­
kaj najpomembnejših:
Bled, Brezje na Go­
renjskem, Crngrob pri 
Škofji Loki, Dobrova pri 
Ljubljani, Kostanjevica 
v Novi Gorici, Kredarica 
pod Triglavom, Kure- 
šček nad Ljubljanskim 
barjem, Log pri Vipavi,
Maribor -  stolnica (bi. A. M. Slomšek), 
Marijino Celje nad Kanalom, Mirenski 
grad, Novi Štifti pri Gornjem Gradu in 
pri Ribnici, Olimje (bi. A. M. Slomšek), 
Ponikva pri Celju (bi. A. M. Slomšek), 
Ptujska gora, Stična, Strunjan, sv. Hie­
ronim na Nanosu, sv. Jošt nad Kra­
njem, sv. Jožef v Celju, sv. Jožef v 
Ljubljani, sv. Primož nad Kamnikom, 
sv. Rok nad Šmarjem pri Jelšah, Sveta 
gora nad Solkanom, Svete gore nad 
Bistrico ob Sotli, Svete Višarje nad Ka­
nalsko dolino, Šmarna gora nad Ljub­
ljano, Tamar pod Jalovcem, Uršlja go­
ra In še mnoge druge.

Iz zamejstva je predstavljenih 19 
božjepotnih ciljev.

Na Avstrijskem Koroškem so opi­
sane naslednje božje poti: Božji grob 
na Humcu pri Pliberku (I. 1772), Doli­
na pri Celovcu s cerkvijo Marijinega 
obiskovanja (I. 1863), Gospa Sveta s 
cerkvijo Matere Božje (I. 1460), v bliži­
ni katere je zibelka naše državnosti, 
Graben v Ziljski dolini s cerkvijo Naše 
ljube Gospe (15. stol.), Grebinski kloš- 
ter s cerkvijo Matere Božje (I. 1235), 
Lisna gora (610 m) z Marijino cerkvijo

(18. stol), Marijina cerkev na Zilji (13. 
stol.), kjer je bil župnik tudi slovenski 
pisatelj Ksaver Meško, Marija v Trnju v 
Železni Kaplji s cerkvijo Marije Device 
(I .1336), Otok na Vrbskem jezeru s 
cerkvijo Matere Božje (11. stol.), Pe- 
rava v Beljaku s cerkvijo sv. Križa (I. 
1744), Podgorje v Rožu s cerkvijo Na­
še ljube Gospe (I. 1690), Cerkev sv. 
Hema (I. 1489) nad Globasnico (843 
m), Sveto mesto pri Žvabeku z Mariji­
no cerkvijo (17,stol.), Žihpolje pri Ce­
lovcu z Marijino cerkvijo (I. 1729).

Na Tržaškem Krasu: Cerkev Mate­
re Božje (I. 1647) na Pečeh pri Boljun- 
cu, Repentabors cerkvijo Matere Bož­
je (I. 1765) in Ricmanje s cerkvijo sv. 
Jožefa (18. stol).

V Benečiji pa še v deželi kaplana 
Martina Čedermaca Stara gora (618 
m) pri Čedadu s cerkvijo Matere Božje 
(I. 1744), Svete Višarje (1789 m) z 
Marijino cerkvijo, obnovljeno po prvi 
svetovni vojni s slikami Toneta Kralja.

Priloženi zemljevid pa nakazuje, da 
so posamezne postaje dokaj enako­
merno posejane po vsej slovenski 
zemlji.

Ciril Velkovrh

B lejsko  je zero  (levo) in Sv. H ieronim  na N anosu  (desno), fo to  C. Velkovrh.
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Versko življenje 
Slovencev v Belgiji 
in na Nizozemskem (xn. dei>

Po krajšem odmoru nadaljujemo opis ver­
skega življenja Slovencev v Belgiji. Zveza 
slovenskih kulturnih delavcev je 26. no­

vembra 1977 priredila zborovsko revijo Cecl- 
Ijanka 1977. Na prireditvi je sodelovalo več pev­
skih zborov, ki so številnemu občinstvu pripravili 
prijeten kulturni spored in zapeli vrsto sloven­
skih narodnih in umetniških pesmi.

Na veliko noč so belgijski 
Slovenci praznovali 30-let- 
nico slovenske službe božje 
v Charlerolu. V jutranjih 
urah je bila sveta maša, ki jo 
je daroval izseljenski du­
hovnik Kazimir Gaberc. V 
lepem slavnostnem nagovo­
ru je misijonar Anton Počnik 
podal nekaj misli o pomenu 
velike noči ter o važnosti 
kulturnega In duhovnega 
življenja zdomskih Sloven­
cev. Izrazil je zadovoljstvo, 
da Slovenci v Charlerolu že 
trideset let imajo svojega dušnega pastirja in 
redno slovensko službo božjo.

V nedeljo, 30. aprila 1978, so Slovenci, živeči 
v Belgiji, pripravil jubilejno 25. slovensko priredi­
tev, ki so se je udeležili rojaki in rojakinje iz Char- 
leroia in okolice, Monsa, Borinage, Bruslja, An- 
tvverpna in daljnega Limburga, pa tudi nekaj slo­
venskih družin iz Nemčije, Nizozemske in Slove­
nije. Občinstvo, ki je za to priložnost napolnilo ve­
liko dvorano, je z velikim zanimanjem sledilo bo­
gatemu kulturnemu sporedu. Najprej je vse na­
vzoče pozdravil duhovnik 
Kazimir Gaberc. V svojem 
govoru je poudaril pomen 
ohranjevanja slovenskega 
jezika in ljubezni do domače 
zemlje. Zahvalil se je vsem 
sodelujočim, ki so z velikim 
veseljem sprejeli povabilo za 
sodelovanje na prireditvi.
Sledil je bogat kulturni spo­

red. Najprej se je predstavil slovenski pevski 
zbor Simon Gregorčič Iz Bruslja, ki je ubrano za­
pel vrsto slovenskih pesmi. Zbrano občinstvo je 
pevce pozdravilo z velikim aplavzom, tako da so 
morali nastopajoči zapeti še nekaj pesmi. Sledil 
je nastop najmlajših, ki so s svojim nastopom 
dokazali, da tudi najmlajši sodelujejo pri kultur­
nem delu zdomskih Slovencev. Glavna točka 

sporeda pa je bila uprizori­
tev veseloigre v treh deja­
njih »Kadar se nevesti jezik 
ne suče« ali »Po sili zdrav­
nik«. Veseloigro je za to pri­
ložnost priredil In režiral du­
hovnik Kazimir Gaberc. Igro 
so Izvajali člani dramskega 
krožka »Fran Šaleški Finž­
gar« iz Charlerola. Igralci so 
se na začetku igre sami 
predstavili in tako še bolj 
popestrili dogajanje na od­
ru. Vsi nastopajoči so se ze­
lo potrudili in lepo podali 

svoje vloge, tako da je občinstvo vse nastopa­
joče nagradilo z burnim aplavzom.

V drugem delu sporeda pa je nastopil sloven­
ski pevski zbor Anton Martin Slomšek iz Eisdena, 
ki je pod vodstvom pevovodje Poldeta Cverleta 
zapel vrsto slovenskih pesmi. Sledil je nastop fol­
klorne skupine »Vesela mladina«, ki je pod vod­
stvom učiteljice Varzsak-Kos dovršeno podala 
več narodnih plesov. Sledila je prosta zabava, pri 
kateri je igral priljubljeni »Študentovski ansam­
bel« iz Genka, ki je z mladostnim navdušenjem 

podal lepoto slovenskih polk 
In valčkov, vmes tudi nekaj 
moderne glasbe, tako da so 
zadovoljili staro in mlado.

Vseh udeležencev prire­
ditve je bilo preko 400; čutili 
so domačnost in prisrčnost 
srečanja In se počutili kot 
ena družina.

(dalje)Dramska skupina.



dežele. Obe revolucionarni skupini sta delovali koordinirano. V provinci Tucumán so se gverilci skrivali 
v džungli, ker pa niso dobili podpore prebivalstva, so tudi tam pričeli s terorjem, kar je  odpor domačinov 
še povečalo. Po več ko dveh letih težkih bojev je vojska gverilske oddelke ERP uničila. Žrtev je bilo veli­
ko in so danes tudi na listi kot »desaparecidos«.

Pojasniti je treba, da je Argentina po nastopu demokracije leta 1983 obžalovala in obsodila vojaško 
diktaruro ter se je zato upravičeno pričela predstavljati Evropi v prijazni luči, tudi ko je leta 2001 iskala 
pomoči v obdobju ekonomske krize. Mar se Italija, ki ni nikdar sodila in obsodila enega samega fašista, 
ne predstavlja kot demokratična država?

Tudi mnenje, da Majske matere predstavljajo vse ponižane, ne drži. Ne priznavajo, na primer, da so -  
predno so prišli na oblast vojaki - gverilci mučili, ugrabili in pobili na stotine ljudi in ustvarjali teror, da 
bi prišli do oblasti -  oblasti, ki je  niso mogli doseči po demokratični poti. Za te žrtve se Majske matere 
ne zmenijo. Ko bi predstavljale vse ponižane, bi sočustvovale tudi z  žrtvami terorističnega napada na 
stolpnici v New Yorku. V tem primeru je namreč predsednica Majskih mater “žalovala”, da ni umrlo y 
atentatu še več Američanov. Tudi se ji ne smilijo talci, ki jih ima že leta y Kolumbiji gverilska skupina 
FARC. Kdor diskriminira in ne obžaluje vsakega terorističnega napada, ne glede od kod prihaja in komu 
je namenjen, kdor ne obsoja vsakega totalitarizma, tudi kubanskega in kitajskega, ne more biti pred­
stavljen kot predstavnik vseh zatiranih!

Zato se mi zdi primerjava Majskih mater s pisateljem Borisem Pahorjem, ki jo najdemo v istem član­
ku, povsem neprimerna. Pahor ni nikdar zahteval krvavega obračunavanja, kot to še delajo Majske mate­
re. Močno dvomim, da bi se ugledni pisatelj, ki dobro pozna razmere po svetu, s takim pisanjem strinjal.

V zadnjem odstavku omenjenega članka pa beremo še to, da “so te matere simbol žensk, katerih moč 
je  y ljubezni, ki preko vseh krivic, nevednosti in neuspehov prodre naravnost do resnice. ” Težko bi rekli, 
da Majske matere predstavljajo moč ljubezni, saj netijo sovraštvo, grobo sovraštvo do vseh, ki niso z  
njimi. Predno jih skušamo označiti, bi bilo prav prebrati vsaj nekaj govorov njihove predsednice, v kate­
rih bi zaman iskali besede, kot sta ljubezen in sprava. Ugotovili bi, da zanjo revolucija še traja in da je  
resnica, o kateri govori, še vedno hudo pristranska.

Hudo mi je, da moram pisati te vrstice, a če hočemo, da se mladi učijo pisanja tudi o kritičnih temah, 
je prav, da jih na napake opozorimo.

S spoštovanjem,

Lučka Kremžar De Luisa

za smeh in dobro voljo

Samostojni podjetnik je za­
poslil novega delavca. Pred 
nastopom dela mu je ta dejal: 

»Nekaj vam moram še priz­
nati. Jaz sem strašno vraževe­
ren!«

»Nič hudega!« je rekel šef. 
»Vam pač ne bomo izplačali 
trinajste plače!«

»Jože, kolikokrat si že padel 
pri šoferskem izpitu?« 

»Pojutrišnjem bom petič.«

»Od vas bom zahteval samo 
eno in to sta dve stvari: red, de­
lo in disciplina,« je oficir pri 
svojem prvem nagovoru v ka­
sarni zabičal rekrutom.

»K vam prihaja moja žena z 
našo staro mačko. Dajte ji, pro­
sim, injekcijo, da bo brez bole­
čin zaspala,« mož zaprosi ve­
terinarja.

»Prav. Kaj pa naj storim z 
mačko?«

Po vlaku teče moški, ki je ves 
iz sebe in sprašuje: »Ali ima 
kdo pri sebi žganje? V mojem 
oddelku je neka žena padla v 
nezavest.« Ponudijo mu ste­
klenico, iz nje krepko potegne 
in pravi: »Kako to dobro de! 
Veste, ne prenesem pogleda 
na nezavestne ženske!«

»Kaj je martinček?« 
»Krokodil, ki je bil v reji na 

Gorenjskem.«
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